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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

YCTAB OPPAHMSAUMM OOH HO nPOMBIlUHEHHOMy PA3BMTMK)

nPEAMBVJIA

rocyflapcxBa-yiacxHHKH nacxoamero Vcxasa,
B COOXBCXCXBHH C YcxaBOM OpraHHSaUHH OÔTjeflHHCHHblX HaUHH, 

ripHHHMaa BO BHHMaHHC IIIMpOKHC UCJIH, HSJIOJKeHHbie B pe3OJIK>UHHX UICCXOH
cneunajibHOH CCCCHH FeHepajibHOH AccaMÔnen 06 ycxaHOBJieHHH HOBOFO 
napoflHoro SKOHOMHHecKoro nopaflica, B JlHMCKOfl fleK.napau.HH H Djiane 
no npOMbimjieHHOMy pasBHTHK) H coxpyflHHHecxBy, npHHaxbix na BxopOH Fene- 
panbHoft KOH(J)epeHUHH HDHH^O, a xaK^e B PCSOJIHDUHH cefltMon cnemiajibHott 
ceccHH renepajibHOË AccaMÔnen o pasBHTHH H MOKAynapoflHOM SKOHOMHHCCKOM
COXpyflHHHCCTBe,

SaaBJiaH, HXO:
HeooxoflHMO ycxanoBHXb cnpaBeflJiHBbra H paBHonpaBHbifl SKOHOMHHCCKHH H 

counajibHbiH nopaaoK, Koxopbifl AO^OKCH ôbixb flocxHrayx nyxeM jiHKBunamiH SKO- 
HOMHiecKoro HepaseHcxBa, ycxanoBneHHH paunoHajibHbix H paBHonpasHbix MOKay-
HapOflHblX SKOHOMH^eCKHX OXHOUieHHH, OCymeCXBJieHHfl flHHaMHHHblX COUHajlbHblX 
H 3KOHOMHH6CKHX npCOÔpaSOBaHHH H CXHMyjTHpOBaHHH HCOÔXOflHMWX CXpyKTypHblX
npeo6pa3OBaHHfl B passHXHH MHPOBOH SKOHOMHKH,

HHflycxpHajiHsauna aBJinexca flBH>Kymeo cnjioft pocxa, HeooxoflHMoM fljia 
ôbicxporo SKOHOMHiecKoro H counajibHoro pasBHXHH, B ocoôennocxH pasBHBaio- 
IUHXCH cxpaH, «JIH noBbimeHHH >KH3HCHHoro yposH» H naiecxBa >KHSHH napoaoB BO 
scex cxpanax H nnn ycxanoBneHHa paBHonpasnoro 3KOHOMHnecKoro H counajibHoro

CysepeHHbiM npaBOM scex cxpan asnaexca flocxaaceHHe HMH
, H jiK>6oH npouecc xaKofi HHflycxpHajiHsaujiH flon^cen cooxsexcxBOBaxb uinpo- 

KHM UCJIHM caMocxoaxenbHoro H KHxerpHposaHHoro counajibHO-SKOHOMHHecKoro 
pasBHxna H BKjnoiaxb cooxBexcxByKDmne HSMeHCHHa, Koxopbie ooecnennnH 6bi 
cnpaseflnHBoe H 3(i)CbeKTHBHoe yyacxae scex Hapoflos B HHflycxpHanasauHH HX cxpan,

TIocKOJibKy Me^KflynapoflHoe coxpyflHHnecxBo B uenax pasBnxna aBnaexca 
oomen uenbK» H oSmeô oèasaHHocxbro BCCX cxpan, neooxoflHMO cofleflcxBosaxb 
HHflycxpnajiHsauHH nyxeM BCCX BOSMOJKHHX corjiacoBannbix Mep, BRnroiaa pa3- 
paooxKy, nepeaaiy H aaanxauHio xexnoxtorHH Ha mooanbHOM, pernoHanbHOM H 
HauHonajibHOM, a xaioKe na ceKxopaitbHOM yposnax,

Bee cxpanbi, nesaBHCHMO ox HX couHajibHbix H SKOHOMHHCCKHX CHCXCM, npe- 
HcnojiHCHbi peiiiHMOCxH cofleflcTBOBaTb oomeMy onarococxoaHHio CBOHX napoflOB
nyX6M HHflHBH/iyajIbHblX H KOJIJICKXHBHblX flCHCXBHË, HanpaBJTCHHblX Ha paCUIHpCHHC
MOKflynapoflHoro SKOHOMH^ecKoro coxpyflHHHecxBa na OCHOBB cyBepennoro pa- 
BCHCxsa, Ha yKpenjieHHe SKOHOMHHCCKOH nesaBHCHMOCXH pasBHBaromnxcH cxpan, 
ooecneneHHe HX cnpaBeflJiHBOE floiiH B OOIUCM MHPOBOM npOMbiiiijieHHOM npons- 
soflcxBe H na BHeceHHe BKJiaaa B fleno MeacayHapoflHoro MHpa H ôesonacHocxH H 
npouBexaHHa scex rocyaapcxs B COOXBCXCXBHH c uenaMH H npnHunnaMH Ycxasa
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06 3THX ocHOBonojraraioinHX
CxpeMHCb yqpe^HTb B paMKax nojio^ceHHH EnaBbi IX Vcxasa OpraHHsamiH

HauHH cneujaanHSHpOBaHHoe yipoKflCHHe, Koxopoe 6yaex 
OpraHH3auneft OOH no npoMwnuieHHOMy paaBHTHio (ÎOHHAO) 

HMCHyeMoe «OpraHHsauHH») H KOTOpoe 6yaex HrpaTb ueHxpajrbHyio pojib H HCCTH
OXBeXCXBCHHOCTb 33 npOSCflCHHe OÔSOPOB H COflCECTBHC KOOpflHHaUHH BCCX BHflOB
£eHTe.mt>HocxH CHCTCMW OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix HauHH B oÔJiacra npo-
MblUJJieHHOrO paSBHTHH B COOTBCTCTBHH C OTBCTCTBeHHOCTbK) 3KOHOMHqCCKOrO H
CouHajibHoro CoseTa no Vcxasy OpraHHsauiHH O6i>eflHHeHHbix HauHfl H COOTBCT- 

cornaineHHHMH o BsanMOOTHoiiieHHax,
corjiamaioTCH npHHHTb HacxoaiuHH VcxaB.

TJ1ABA I. LJEJ1H H OVHKUHH

Cmambx 1. UEJM
OcHOBHan uejib OpraHHsaunn saKuioiaercn B coaeflcTBHH H ycKopeHHH npo- 

MbiixuieHHoro pasBHTHH B pasBHBatouiHxcH cxpanax c uejibK) OKaaaHHH noMomn B 
ycxaHOBjieHHH HOBOFO MexflynapoflHoro 3KOHOMHiecKoro nopaflKa. Oprannsauna 
xaKace cofleScrByex npoMbiiiineHHOMy pasBHXHro H coxpyaHHnecxBy na ruoôanbHOM, 
pernoHanbHOM H HaimonajTbHOM, a xaioKe na cenxopanbHOM ypoBHax.

Cmambfl 2. OVHKUHH
B flocxpraceHHe CBOHX H3Jio»ceHHbix Bbiixie ueJieH OpraHHsauHH B uenoM 

npHHHMaex BCC HeoôxoflHMbie flencxBHH H B nacxHocxn:
a) noompjiex H pacuiHpner npn HeoôxoflHMOcxH noMorub

CXpaHaM B flCJie paSBHXH» H yCKOpCHHH HX HHflyCXpHaJIH3aUHH, B HaCXHOCXH, B 
paSBHXHH, paCHIHpeHHH H MOflCpHHSaUHH HX OXpaCJlCH npOMbllUJlCHHOCXH;

b) B COOXBCTCXBHH c VcxasoM OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix HaijHH Bbicxynaer 
c HHHUHaxHBOH, KoopflHHHpyex H cjieflHx sa fleHxejibHOcxbio cHcxeMbi OpraHHsauHH 
OôteflHHeHHbix HauHH c uenbK) oôecneneHHH JIJIH Oprannsauna BOSMO^KHOCXH HF- 
paxb ueHXpajibnyio KoopflHHHpyiomyio pojib B oônacxH npoMbiuiJieHHoro pasBHTHa;

c) cosaaex HOBbie H pa3pa6aTbmaeT cymecxByroiuHe KOHaenuHH H noaxoflbi K 
npOMbim^cHHOMy pasBHXHK) Ha rnoôanbHOM, pernoHajibHOM H HauHOHanbHOM, a 
xaK5ïce na ceKxopanbHOM ypoBHax, H npoBOflHx HccjieaoBaHHH H aejiaex oôaopbi c
lïCJIbK) paSpaÔOTKH HOBblX HanpaBJT6HHH fleHTCJIbHOCXH, OpHCHXHpOBaHHblX H3
rapMOHHiHoe H cGanaHCHposaHHoe npoMbimneHHoe pasBnxne c aojiacHbiM yiexoM
MeXOflOB, HCHOnbSyCMblX CXpaHaMH C paSJlHHHblMH COUHaJIbHO-3KOHOMHHeCKHMH

ans: pemeHHH npoÔJicM HHflycxpnajTH3anHH;
d) cofleflcTByex H noompaer passHXHe H HcnoubSOBanne MCXO^OB nnaHH- 

H OKasbisaex noMomb B paapaôoxKe nporpaMM pasBHxna, nay^Ho- 
xexHHiecKHx nporpaMM H nnanoB HHaycxpnajinsauHH B rocyflapcxBCHHOM, KOOHC- 
paxHBHOM H nacxHOM ceKxopax;

é) OKasbiBaex noaaepacKy H noMomb B pasBHXHH KOMnneKCHoro H MC^CAHC- 
HHnjiHHapHoro noAxoaa K ycKopeHHio HHAycxpnajiHsaHHH pasBHBaromHXCH cxpan;

f) HBJiaexca 4>opyMOM H Bbicxynaex B KanecxBe HHCxpyMenxa 
ycjiyr pasBHsaiomHMCH cxpanaM H npOMbiiiijieHHo passHXbiM cxpanaM B 
HX KOHxaKxoB, KOHcyjibTauHH H, no npocbôe saHHxepecoBaHHbix cxpaH, B o6jiacxn 
neperoBopOB, HanpasneRHbix na HHflycxpHajiHsauHK) pasBHBaiomnxcH cxpan;
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g) OKastiBaex pa3BHBaiom,HMCH cxpanaM noMOinb B co3flannH H
oxpacjieîi npoMbimjieHHOcxn, BKJiKwa» cBjnaHHbie c CCJIBCKHM XOSHHCXBOM, 

a xaK>Ke ocHOBHbie oxpacnn npoMbiiiijieHHocTH, c TCM nxoôbi AOCXHHb nojmoro 
ncnojibsoBaHHH HMeioinHxca MecTHbix npHpoAHbix H .moACKHX pecypcoB H iipons-
BOflCTBa TOBapOB flJTH BHyTpCHHerO H BUeUIHCrO pbIHKOB, a XaiOKC COACHCXBOBaXb 
CaMOCXOHXCJIbHOCXH 3XHX CTpaH;

h) CJiy>KHT UCHXPOM OÔMCHa npOMbllUJICHHOH HH<j)OpMaUHeH H, COOTBeTCTBCH-
HO, coôapaex H npoBepaex na BbiôopoHHoft OCHOBC, anajinsHpyeT H paspaSarbisacT 
B uejrax pacnpocTpaneHHH HH(J)opMau,HK) no BCCM acneKxaM npOMbiiiinenHoro pas-
BHTHH H3 FJlOÔajIbHOM, perHOHanbHOM H HaUHOHaHbHOM, a T3K5KC Ha CeKTOpaUbHOM 
ypOBHHX, BKJIÎOHaH OÔMCH OHblTOM H TeXHHHCCKHMH flOCTH5KeHHHMH npOMblIUUCKHO 
pa3BHTbIX H pa3BHBaK>mHXCH CTpaH C paSJlH^HblMH COUHajTbHO-3KOHOMHHeCKHMH 
CHCTCMaMH;

/) yaejiHCT ocoôoe BHHMaHHe IIPHHHTHIO cneuHanbHbix Mep, nanpaBJieHHbix Ha 
oicasaHHe noMouuH HaHMenee pasBHTbiM, HC HMeromHM Bbixoaa K Mopro, H ocrpos-
HblM paSBHBaiOIUHMCH CTpaHaM, a TaiOKC TCM paSBHBaiOmHMCH CTpaHaM, KOTOpblC
HaHÔoJiee cepbeano nocxpa^anH OT 3KOHOMHHecKHx KPHSHCOB H CTHXHHHbix 6ea- 

HC ynycKaa HS BHay HHTepecw apyrax pasBHBaioiuHxca cxpan;
j) coaeficTByer, noompneT H oKaabisaeT noMomb B pa3BHTnn, Bwôope, aaan- 

nepeflane H ncnonbsoBaHHH npoMbiuineHHOH rexHonorHH c
BHHMaHHH COUHanbHO-3KOHOMHHeCKHM yCJIOBHHM H KOHKpCTHblM H

HOCTHM TOH mu. HHofl OTpacjiH npOMbiuiJieHHOCTH, flenaH ocoGbifi ynop na nepe- 
aaqy rexHonoraH HS npoMbiuijieHHo pasBHTbix B passHBaiomHecH cxpanbi, a xaKxe 
us oflHHX pasBHsaiowHxcH cxpaH B flpyrHe;

k) opraHHsyex H OKasbisaex noaflep>KKy rrporpaMMaM noaroxoBKH KaflpoB B 
oôjiacxH npoMbiinneHHocxH, HanpaBjreHHbiM na oKasaHHe noMoma 
cxpanaw B noflroxoBKe xexHHnecKnx H apyrax cooxBexcxByiomHx KaxeropHft 
neoôxoAHMbix Ha pasnHHHbix 3xanax ycKopcHHa HX npoMbimnenHoro

/) npeaocxaBJiHex KOHcyjibxamui H OKasbisaex noMomb B XCCHOM coxpyflHH- 
Hecxse c cooxBexcxByiomHMH opranaMH OprannsauHH Oote^HHeKHbix HauHft, 
cneunajrasHpoBaHHbiMH ynpe>KaeHHHMH H MeacflyHapoflHbiM arenxcxsoM no axoM- 
Hofl sneprHH pa3BHBaiomnMca cxpanaM B oônacxH ncnojibsoBaHHH, coxpaneHHH H 
MCCXHOH nepepaôoxKH HX npnpoflHbix pecypcoB B uejiax aanbHeKmero pasBHxna 
HHflycxpuajiHsauHH pasBHBaiomHxcH cxpan;

m) npeflocxasjiaex onbixHbie H AeMOHCxpaimoHHbie ycxanoBKH B UCJÏHX ycKo- 
peHHH HHflycxpHannaauHH B KOHKpexHbix ceKxopax;

ri) paspaôaxwBaex cneunanbHbie Mepw, nanpaBJieHHbie na pasBHXHe coxpya- 
B o6jiacxn npoMbimneHHocxH MOK^y pasBHBaiomHMHca cxpanaMH H 

pasBHxtiMH H pasBHBatoiiniMHCJi cxpanaMH;
d) oKasbiBaex B coxpyAHHiecxBe c apyrHMH cooxBexcxByromHMH opranaMH 

B perHonajibHOM nuanuposaHiiH npoMbiuijieHHoro pasBHxna pasBHBaio- 
cxpan B paMicax pernoHajitHbix H cyôperHonajibHbix oôijeflHHeHHË cpeflH SXHX 

cxpan;
p) noompaex H oKasbisaex coaeficxBHe cosaaHHio H yKpenneHHK» npoMbimneH- 

Hbix, AejioBbix H npocfreccHOHajTbHbix accouHauHfl, a xaK>Ke aHanoraiHbix opraHH- 
sauHH, Koxopbie Moryx BHCCXH BKJiaA B ACJTO noitHoro ncnonbsoBaHHH BnyxpeHHHx 
pecypcoB pasBHBaiofflHXCH cxpan c uenbio passHXHH oxpacneft nx
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q) oKaabiBaex noMomb B co3AaHHH H (J>yHKUHOHHpoBaHHH 
HH<i)pacxpyKxypbi AJIH npcAocxaBJieHHH npasoBbix H KOHcynbTauHOHHwx ycjiyr, a 

ycjiyr B oôjiacxn paapaôoxoK ana npOMbimjieHHOcxn;
r) oKaswsaex noMomb no npocbôaM npaBHxejibCTB pasBHBaiomHxcH cxpan B 

<|>HHaHCOBbix cpeacxs HS BHCUIKHX HCXOTOHKOB flu» oxflejibHbix npo- 
MbiiiijieHHbix npoeKxoB na cnpaBe/unHBbix, paBHbix H BsaHMonpneMJieMbix ycnoBHax.

rjIABA H. ^JIEHCTBO B OPFAHHSAUHM

3.
B HjieHbi OpraHHsauHH oxicpbix AHH BCCX rocyaapcxB, 

HCJIH H npHHUHnbi OpraHHsauHH:
a) rocyflapcxB-HjienoB OprannsauHH O6T>eaHHeHHbix Haunn HJIH KaKoro-jin6o cne- 

u,HajTH3HpOBaHHoro ynpeacjjeHHH HJIH MeacayHapoflHoro areHxcxsa no axoMHofi 
3HeprHH, Koxopwe Moryx cxaxb HjienaMH Oprannsauna, cxas ynacxHHKaMH 
Hacxoamero Vcxasa B COOXBCXCXBHH co Cxaxbeft 24 H nynicxoM 2 CxaxbH 25;

b) flpyrnx rocy^apcxs, ne ynoMHnyxbix B noflnyHKxe a), Koxopwe Moryx cxaxb Mjie- 
HaMH OpraHHsauHH, cxas yqacxHHKaMH nacxoîimero Vcxasa B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxoM 3 CxaxbH 24 H noanyHKxoM 2 c) CxaxbH 25, nocjie xoro, KaK HX npneM
B HlICHbl ÔyACX OflOÔpCH KoH^epCHUHCH ÔOJlblIIHHCXBOM B flBC XpCXH FOJTOCOB
HJICHOB, npncyxcxByioLUHx H ynacxByiomHx B rojiocosaHHH, no peKOMeaflaunn 
Cosexa.

CmambH 4. HABJilOflATEJlH
1 . Cxaxyc HaÔJiioflaxejiH npn Oprannsaunn npeaocxaBJisiexcji no npocbôe xex, 

KXO HMeex xaKofi cxaxyc na FeHepaJibHoft AccaMÔnee OpraHHsauHH OôieflHHCHHbix 
ecjiH KoH(èepeHUHa ne npHMex nnoro peuieHHH.

2. Be3 ymep6a ann nyHKxa 1 KoH^epeHuna HMCCX nojiHOMOHHH npnrjiauiaxb 
HaoJiKDaaxejieii ynacxBOBaxb B paôoxe Oprannsaunn.

3. HaôJiioaaxejiHM paspeoiaexca yiacxBosaxb B paôoxe OpraHHsauHH corna- 
CHO cooxBexcxByiomHM npasnjiaM npoueaypbi H nojiojKCHHHM Hacxo»mero Vcxasa.

CmambH 5. OPHOCTAHOB^EHHE DPAB

1. JlK>6oH HJICH OpraHHsauHH, Koxopwfl BPCMCHHO JIHUICH CBOHX npaB H 
npHBHjierHH, CBJisannbix c qjiencxBOM B Oprannsaunn 06-beaHHeHHbix HauHfi,
aBXOMaXHHCCKH BpeMBHHO JlHUiaCXCH npaB H npHBHJierHH, CBH33HHbIX C HJ16HCXBOM
B OpraHHsauHH.

2. JlioôoH HJICH, HMeromHH saAOJiHceHHocxb no Bbinjiaxe CBOHX BSHOCOB B 
OpraHH3au,HKD, ne MOJKCX yqacxBosaxb B rojiocoBaHHH B OpraHHsainiH, CCJIH cyMMa 
ero aaaoji^ceHHocxH pasna HJIH npeBbiiuaex cyMMy oôasaxejibHbix BSHOCOB, npn- 
iiHxaiomHxcH c nero sa asa npeAbiAymnx 4>HHaHcoBbix roAa. Jltoôon opran, XCM 
ne Menée, MO»:CT nosBOJiHXb xaKOMy Hjieny yqacxBosaxb B ronocoBaHHH B 3XOM 
oprane, CCJIH OH npHsnaex, qxo neynjiaxa nponaonuia no HeaaBHcainHM ox AaHHoro

6. Bbixofl MS
1. MJICH Mo^cex BWHXH HS OprannsauHn, BpynHB flenosnxapHio AOKyMenx o 

nacxoHmero Vcxasa.
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2. TaKofl Bbixofl us OpraHHsauHii BCTynaex B cnjiy B nocjieflHHH 
coBoro rofla, cneayiomero sa roflOM, B KOTOPOM owji Bpynen TaKOfi

3. BSHOCbl, KOTOpblC flOnJKHbl BbinjiaHHBaTbCa BblXOflHIItHM H3
HJICHOM sa (JmHaHCOBbifi ro,a, cjieflyromHfl sa roaoM, B KOTOPOM 6bijr Bpynen xaicoË 
flOKyMCHT, npejicTaBjiaioT coôofl TaKue xe oôasaTenbHbie BSHOCM, KaK H sa <i>HHaH- 
coBbiË rofl, B TeneHHe Koxoporo ôbijio cflenano BpyieHiie xaKoro flonyMCHTa.
BblXOflflmHft H3 OpraHHSaUHH H^tCH, KPOMC TOFO, BbinOJTHHeT JlIOÔbie HCOrOBO- 
pCHHblC yCJlOBHHMH OÔCmaHHH, KOTOpblC 6bIHH fl3Hb! HM flO BpyHCHHH

rjIABA III. OPFAHbl 

CmambH 7. TjlABHblE M BCnOMOrATEJlbHblE OPFAHbl

1. FnaBHbiMH opranaMH OpraHHsauHH «BJTHIOTCH:
a) FeHepajibHaa KomfcepeHUHH (HMCHyeMaa «KoH(J)epeHUHett»);
b) COBCT no npOMbimjreHHOMy pasBHTHK) (HMenyeMbifl «COBCTOM»);
c) CeKpeTapuaT.

2. YmpoRflaerca KOMHTBT no nporpaMMHbiM H GroflacernbiM BonpocaM 
oKasaHHH noMomw CoBery B noflroxoBKe H nsy^eHHH nporpaMMW paôoTbi, peryjiap- 
Horo 6K)fl»era H onepaTHBHoro ôrofl^cera OpraHH3aunn H flpyrax 
BonpocoB, KacaK>mnxcH Oprann3auHH.

3. flpyme BcnoMoraxejibHbie opraHbi, BKnioHaH xexHuqecKHe 
MoryT cos/iaBaTbCH KoH^epeHuaefl HJIH COBCTOM, KOTOpwft ôyaer yaenHTb aon>KHoe 

npiiHimny cnpaBefljiHBoro reorpa4)HHecKoro

CmambH 8. TEHEPAJlbHA^ KOHcUEPEHUHOI

1. KoH^epenuHH COCTOHT H3 npeflCTaBHTencH BCCX MJICHOB OpraHHsauHH.
2. a) KoH^epenuHH co6npaercH na oiepeflHyio CCCCHK) Ka>Kflbie asa roaa, ecjra 

ona HC npHMer HHoro peineHHH. CneuHajibHbie CCCCHH cosbiBaroxca FeHepajibHbiM 
fliipeKTopoM no npocbôe Cosera HJIH ôojibuiHHCTBa BCCX HJICHOB.

b) OnepeAHbie CCCCHH nposoflaTca B MCCTC npeôbmaHHH OpraHH3aunH, CCJTH 
ne npHMer HHOFO pemeHHH. COBCT onpeaenaeT MCCTO, rae flonacna 

euHajibHaa CCCCHH.
3. B flonojiHeHHe K ocymecTBjieHHio ApyrHx ^VUKUMM, oroBopeHHbix B Hacxo-

à) onpeflenaer pyROBOflamae npHHHHnbi H noiiHTHKy OpraHiisainro;
b) paccMarpHBaer flOKJiaflbi Cosera, FeHepajibnoro flnpeKTopa H BcnoMoraTejibHbix 

opranoB Kon4)epeHUHn;
c) ofloôpaer nporpaMMy paôoxbi, peryrapHbiH ôioflXKer H onepaTHBHbift ôtoflacex 

OpraHHsauHH B COOTBCTCTBHH co CTaTbeft 14, ycTaHasnHBaeT iiiKany 065133-
TCnbHblX B3HOCOB B COOTBCTCTBHH CO CxaTbCK 15, OflOÔpHCT (J)HHaHCOBbIC nOHO- 
aCCHHH OpraHHSaUHH H CJlCflHT 33 3$(J)eKTHBHbIM HCnOJlbSOBaHHCM ^JHHaHCOBblX
pecypcoB OpraHHsauHH;

d) HMCCT nOJIHOMOHHH yTBCp>KflaTb ÔOJlbllIHHCTBOM B flBC TpCTH FOJIOCOB HjICHOB,
npncyrcTByiomHX H y^acTByiomHX B ronocoBanHH, KOHBennHH HJIH cornameHHa 
no jiK)6oMy sonpocy, Bxofl«meMy B KOMnerenuHK) OprannsauHH, H flenaxb peKO- 

MnenaM B OTHOUICHHH STHX KOHBeamifi H^IH corjiamenHft;
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e) flenaex peKOMeiwamuï HneaaM H MOKflynapoflHtiM opramisauHHM no sonpocaM, 
BxoflHiiuiM B KOMnexeHUHio OpraHHsauHH;

/) npHHHMaer jno6bie #pyrne Hazure^camne Mepbi, nosBOJiînomne Oprannsaimii 
Aocxnqb CBOHX uejieft H BbinojiHHXb CBOH (JiyHKUHH.

4. KoH<J>epeHU.HH MOJKCX nepeaaxb Cosery xaioice CBOH HOUHOMO^HH H tfryHK-
IJHH, K3KH6 OH3 MOMCCT ClCCXb JKCJiaXCJIbHblMH, 33 HCKJHOHeHHCM nOJIHOMOIHÎÎ H
tfryHKijHH, ynoMHHaeMbix B noanyHKXe b) CxaxbH 3; B Cxaxbe 4; B noanyHKxax 3 a), 
b), c) H d) CraTbH 8; B nyHKTe 1 CTaTbH 9; B nyHKTe 1 CxaTbn 10; B nyHKTe 2 
CTaxbH 1 1 ; B nynKTax 4 H 6 CxaxbH 1 4; B CxaTbe 1 5 ; B Cxaxbe 1 8 ; B no^nyHKxax 2 b) 
H 3 b) CxaxbH 23; B IlpHjio5KeHHH I.

5. KoH<i)epeHUHH yxsepacflaex CBOH coôcxBCHHbie npaBHJia npoueflypti.
6. KajKflbiH HJICH HMCCT O^HH rojioc na KoH^>epeHunH. PeiueHHH npHHHMa- 

IOXCH 6ojibiunHcxBOM npKtcyxcxByiomHx H yiacxsyioinHX B rojiocoBaHHH HJICHOB, 
HMeexcs HHOFO noJioaceHHH B nacxoHiueM Vcxase HHH B npaBHnax npoueaypbi

9, COBET no npoMbiiiLniEHHOMy PASBHTHIO
1. COBCX COCXOHX H3 53 ^ncHOB OprannsamiH, n3ÔnpaeMbix KoHçt>epeHUHefl, 

Koxopaa floJDKHbiM oôpasoM yHHXbisaex npHHimn cnpaBeanHBoro reorpa<J)HqecKoro 
pacnpefleneHHH. ripn Bbiôopax HJICHOB Cosexa Kon^epenupia coônioflaex cneayiomee 
pacnpeneneHHe MCCX: 33 ijiena Cosexa HsônparoxcH us incjia rocyflapcxB, nepeHHC- 
JieHHbix B Hacxax A H C, 15 — us qacxra rocyaapcxB, nepenncjieKHbix c Hacxn B, 
H 5 — H3 iHCJia rocyaapcxB, nepenncJieHKbix B HacxH D OpHnoxenna I K nacxo- 
ameMy Vcxasy.

2. HjieHbi Cosexa saHHMaiox flOJiacHocxb co BPCMCHH saRpbixaa 
ceccHH KoH<J)epeHqHH, na Koxopofl OHH ÔWJIH nsôpanbi, flo saKpbixnn 
ceccHH KoH$epeHii;nH no npomecxBHH ^exbipex jiex, sa HCKJiKmeHHCM xoro, HXO 
«uieHbi, HsôpaHHbie na nepsofl CCCCHH, saHHMaiox aonacHocxb co BPCMCHH xaKoro 
HsôpanHH, a nojiOBHua saHHMaex flojiacnocxb Jinuib ao aaKpbixna oqepeflHofl CCCCHH 
no npomecxBHH n&yx Jiex. HJICHW Cosexa Moryx 6wxb nsôpanbi BHOBb.

3. a) COBCT npOBOflHx no MCHbiuefl Mepe oflHy onepeflHyio CCCCHK) Ka>Kflbifi 
rofl H coÔHpaexcfl B xaKoe BPCMH, Koxopoe OH Mo^cex ycxaHOBHXb. CneunanbHbie 
ceccuH co3WBaK)TCH FeHepaiibHbiM flupeKxopoM no xpeôoBaHHio ôojibujHHcxBa scex 
ijieHOB Cosexa.

b) CeccHH npoBOflHXCH B Mecxe npeôbisaHHH OpraHMsauHH, CCJIH COBCX ne 
npHMex HHoro peuieHHH.

4. Hapaay c BbinoJiHeHHCM apyrax <J)yHKUHH, oroBOpeHHbix B HacxoameM 
YcxaBe Hrai nepeaaHHbix eMy KoH(J)epeHUHeH, COBCX:
a) fleftcxBy» no ynonHOMoraio KoH^epenuHH, npoBOflHx oôsop BbinojineHHH oao6- 

peHHofl nporpaMMbi pa6oxbi H cooTBexcxByromero peryjiHpnoro 6K>fl»exa H 
onepaxHBHoro oioaacexa, a xaxace apyrax pemeHHfl Kon^epeHUHH;

b) peKOMCHflyex KoH<i)epeHaHH iiiKajiy oÔHsaxejibHbix BSHOCOB ann pacxoflos no 
perynHpHOMy ôroflMcexy;

c) flOKJiaflbiBaex KoH<}>epeHmiH na Kaacjiofl ee onepeaHOH CCCCHH o 
CoBexa;

d) npocHx HJICHOB npeacxaBjiaxb HH^opMauHio 06 HXflCHxejibHOcxH, 
OpraHH3aunn;
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é) B COOTBCTCTBHH C peDICHHHMH KOH(J)epeHUHH H yHHTbIBaa OÔCTOHTCJIbCTBa,
BOSHHKaioinHe B nepHOfl Me>Kfly CCCCHHMH CoseTa HJTH KoH$epeHu,HH, ynojino- 
MOHHBaer FeHepajibHoro .anpeKTOpa npHHHMaTb Tanne Mepbi, KOTOpwe COBCT
COITCT HCOÔXOflHMblM npHHHTb B OTHOUieHHH HenpeflBHflCHHblX COÔbITHH, yiH-
Tbisan flojiîKHbiM oôpasoM <})yHKu,HH H cjraHaHcoBbie pecypcbi OprannsauHH;

f) B TOM cjiyqae, ecjiH aojiMCHOCTb FeHepajibHoro flHpeKTOpa CTEHOBHTCH BaKaHTHoft 
B nepnofl MOKjry CCCCHHMH KOH^CPCHUHH, HasHanaer HcnojiHHiouiero oGîBan- 
HOCTH FenepajibHoro flHpeKTOpa, KOTOpwii HaxoMHTCH na 3TOË AOJI^CHOCTH ao 
cjieayiouieË onepeflHoft HJIH cneunajibHOH CCCCHH KoHijpepeHijHH;

g) roTOBHT npeflsapHTejibHyio nosecTKy /IHH KoH<})epeHUHH;
h) BbinojiHHer Tanne flpyrne (iiyHKUHH, KOTOpbie MoryT noTpe6oBaTbca fljia ocy-

UJ,eCTBJieHHH UejICH ÔpraHHSaiIHH C yiCTOM OrpaHHHCHHH, C(J)OpMyjIHpOBaHHbIX
B HacToameM YcTase.

5. COBCT yTsep>KflaeT CBOH co6cTBCHHbie npaBHjia npoueaypbi.
6. KaJKflblH HJ1CH CoBCTa HMCCT OflHH TOJ1OC. PeUICHKH npHHHMaiOTCH 6ojlb-

UIHHCTBOM HJieHOB, npHcyTCTByiomHx H yiacTByrouiHx B ronocoBaHHH, CCJIH ne oro- 
Bopeno HHaie B HacToameM YcTaBe HJIH B npasHjiax nponeaypw CoseTa.

7. COBCT npnrjiauiaeT jnoôoro Mnena, ne npeflCTasjieHHoro B CoBere, yiacT- 
BOBaTb 6es npasa rojioca B ero npeanax no jiioôoMy Bonpocy,
KOHKpCTHblH HHTCPCC flJIH 3TOFO

Cmambn 10. KOMHTET no nporpAMMHbiM H BK)fl>KETHbiM BOHPOCAM
1 . KOMHTCT no nporpaMMHbiM H ôroa^cernbiM BonpocaM COCTOHT «3 27 

HOB OprannsauHH, naonpaeMbix KoH(J)epeHimeH, KOTopaa flojr>KHWM oôpasoM 
yHHTbmaer npiinaan cnpaseflnHBoro reorpa4)HqecKoro pacnpeaeneHHa. Flpn BWOO- 
pax HJICHOB KoMHTera KoHcjpepeHUHH co6nK>flaer cjieflyiomee pacnpeaejieHHe MCCT: 
15 qjienoB KoMHTera H36npaiOTCH OT rocyaapcTB, nepeHHCJiennbix B HacTHX A H 
C, 9 — OT rocyaapcTB, nepeiHcueHHbix B Hacra B, H 3 — OT rocynapCTB, nepe- 

nacTH D FIpHno^eHHH I K HaeroameMy YcTaBy. Hpa HasHaieHHH CBOHX 
una. paéoTbi B cocraBe KoMHTera rocyflapcrsa flon>KHbi yiiHTbiBaTb 

HX JiHiHbie KaiecTBa H onwT.
2. HjieHbi KoMHTera saHHMaioT aojiacnocTb c MOMCHTa saKpwTHH oqepeflHofl 

CCCCHH KoH^epenmiH, na KOTOPOH OHH GWJIH nsopanbi, .no saKpbiTHH oqepeflHofi 
ceccHH KoH^epennHn no npomecTBHH asyx JICT. HjieHbi KoMHTera MoryT 6biTb
H30paHbI BHOBb.

3. a) KOMHTCT npoBOflHT no MCHbmeS Mepe oflHy ceccnio Kaacflbift roa. 
AonojiHHTenbHbie CCCCHH KoMHTeTa cosbiBaroTca FeHepajibHbiM flHpeKTOpoM no 
npocboe Cosera HJIH KoMHTera.

b) CeCCHH npOBOflHTCH B MCCTC npeOblBaHHH OpraHHSaUHH, CCJIH COBCT HC
npHMer HHOFO peiiienHH.

4. KOMHTCT:
a) BbinojiHaer 4>yHKLi;HH, BosJioaceHHbie na Hero B cTaTbe 14;
b) TOTOBHT npoeKT niKanbi ooasaTCJibHbix BSHOCOB Ha noKpbiTHe pacxoAOB no 

peryjiapHOMy oroaacery fljia npeacTaBJieHHH CoBery;
c) BbinojinaeT TaKHe apyrne (}>yHKUHH B OTHOUICHKH ^HHancoBbix Bonpocos, KOTO- 

pwe MoryT 6biTb BosnoKCHbi na nero KoHiJiepeHUHeH HJIH COBCTOM;
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d) AOKua/ibiBaex Cosexy Ha KSÛKHOK oiepeflHOH CCCCHH o Bceft aesrreubHocTH KOMH- 
xexa H no COÔCTBCHHOË HHHUHaxHBe aaex cosexbi HUH npeacxaBJiHex npezuio- 
5KCHHH CoBexy no c^HHaHcoBbiM BonpocaM.

5. KOMHXCX yxsep>K,aaex CBOH coScxBCHHbie npaBHJia npoue.aypbi.
6. KajKflwft HJICH KoMHxexa HMCCT O^HH rojioc. PemeHHH npHHHMaioxcfl ôoiib- 

HIHHCXBOM B aBe xpexH rojiocoB HjieHOB, npncyxcTByïomnx H ynacTsyioiuiix B 
ronocoBaHHH.

CmamtiH 11. CEKPETAPHAT
1 . CeKperapuaT COCTOHT HS FeHepajTbHoro anpeKTOpa, a Taicace xaKoro incjia 

SaMecxHxenefl renepantHoro AHpeKxopa H flpyrHX coxpyflHHKOB, Koxopoe MOKCT 
noxpeôoBaxbca OprannsauBM.

2. FeHepajibHbiË anpenxop HaaHaiaexc» KoH^epenuKefl no 
CoBexa na HexbipexjiexHHîî nepHOfl. OH Moacex ôbixb BHOBB HasnaieH Ha 

qexbipexjiexHHfl nepnoa, nocjie iero OH ne HMCCX npasa na

3. FeHepajibHWH ziHpeKxop HBjiaexca rjraBHbiM a«MHHHCxpaxHBHbiM flOJCKHO-
CXHblM JIHIIOM OpraHHSaiIHH. B COOXBCXCXBHH C OÔIUHMH HJ1H OXflCXIbHblMH

KoH(J)epeHUHH HJIH Cosexa na FeHepaiibHoro flHpeKxopa 
oxsexcxBeHHOcxb H HOUHOMOHIIH no pyKOBO^cxBy paôoxoft

AHPCKXOP, noflquHHHCb Cosexy H Haxoa»cb HOA ero KOHXPOJICM, ox- 
Beiaex sa HaaHaHCHHe, opraHH3an,mo H paôoxy nepcoHajia.

4. Flpn HcnoJiHCHHH CBOHX oÔHsaHHocxcH FcHepajibHbiH flHpeicxop H nepco- 
Han ne ,ao.nDKHbi sanpamHBaxb HJJH nojryiaxb yKasaHHH ox Kaicoro 6bi xo HH ôbiuo 
npasHxejibcxBa HJIH KaKOH-iiHÔo BJiacxn, nocxopoHHeË ana OpraHHsauHH. OHH 
BO3flepacHBaioxcH ox Jiioôbix fleftcxBHft, Koxopbie MornH 6bi noBjiHHXb Ha HX no-
JIOJKCHHe K3K MC^AyHapOflHblX flOJI>KHOCXHbIX JIHU, OXBeXCXBCHHblX XOJIbKO HCpCfl
OpraHusaunefl. Ka^flwft MJICH ôepex na ce6n ooasaxenbcxBO ysa>Kaxb HCKJHOIH- 
xenbHO MeacayHapoflHbiH xapanxep oôaaaHHOCxefi FeHepanbHoro ztHpeKxopa H nep- 
conana H HC nwxaxbca oKasbmaxb na HHX BJIHHHHC npn HcnojiaeHUH HMH CBOHX 
oôasaHHOcxeft.

5. Flepconan HasHanaexcH FenepajibHbiM anpeKxopoM B COOXBCXCXBHH c nojio- 
KeHHHMH, Koxopbie ycxanaBjTHBaioxcH KoHcbepeHUHCH no peKOMCHaauHH Cosexa. 
HasHaieHHa na yposne SaMecxHxejiefl FenepajibHoro anpeKxopa no,mie»cax oaoôpe-
HHK> COBCXOM. 1/CJTOBHH CJiy3K6bI nepCOHajia COOXBCXCXByiOX, HO MCPC BO3MO5K-
HOCXH, ycJiOBHHM cjiyacôfai nepcoHaua oômefl cncxcMbi OpraHHaanjjH O6ï>eaHHeHHwx 
HauHô. CaMWM Ba>KHbiM coo6pa>KeHHeM npn naôope nepconana H npn onpeaejieHHH
yCJIOBHfl CJiyjKÔbl HBJIHeXCH HCOÔXOflHMOCXb OÔeCneHCHHH CaMOFO BbICOKOrO ypOBHH
paôoxocnocoÔHocxH, KOMnexenxHocxH H aoôpocosecxHOCxH. ^on>KHoe BHHMaHue 

BEUKHOCXH Haôopa nepconajïa na uinpoKofl H cnpaBefljiHBOË reorpa^H- 
OCHOBC.

6. FeHepaxiibHbiH anpeKxop aeflcxByex B 3XOM Kaiecxse Ha scex 
KoH^epeHUHH, CoBexa H KoMHxexa no nporpaMMHbiM H ôroa^exHbiM sonpocaM 
H BbinojiHHex xaKHe flpyrne ^yHKUHH, Koxopbie BoajioaceHbi na Hero SXHMH opra- 
H3MH. OH FOXOBHX exceroflHbiH floicnaa o aeHxenbHocxH OpraHH3an;HH. K xoMy ace 
OH npeflcxaBJiHex KoH(J)epeHUHH H CoBexy, CCJIH neoôxoflHMO, xaKHe apyrHe flomia- 
#bi, Koxopbie Moryx noxpeôosaxbca.
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FJIABA IV. riPOrPAMMA PABOTbl H «DMHAHCOBblE BOIlPOCbl

CmambH 12. PACXOflbi
HJICH H Ha6jnoAaTejib necer pacxoAW CBOHX coôcTBCHHbix flenerainift 

Ha KoH<j)epeHUHH, B COBCTC HJIH B JiK>6oM ApyroM oprane, B pa6ore KOTOporo OH
MOMCCT yiaCTBOBaTb.

Cmamm 13. COCTAB BK>A^ETOB
1 . AeaTejibHocTb OpranHsauHH ocymecTBnaerca B COOTBCTCTBHH c ee 0306- 

nporpaMMOË pa6oxbi H
2. PacxoAbi OpraHHsauHH noApasACJiaioTca na cncAyrourae KaxeropHH:

a) pacxoAW» noKpwBaeMwe sa CHCT oôasaTejïbHbix BSHOCOB (HMenyeMbie «pery- 
jiapHbiM 6K>A»eTOM»); H

b) pacxoAbi, noKpbiBaeMbie sa CHCT AoôpoBonbHbix BSHOCOB B OpraHHsauHio, a 
TaK>Ke TaKHX Apyrwx nocxynjieHHË, KOTopwe MoryT 6biTb npeAycMOTpcHbi ^H-
HaHCOBblMH nOJIOJKCHHaMH (HMCHyCMblC «OnepaTHBHblM ÔK)A>KeTOM») .

3 . PeryjwpHbifi ôiOA^er npeAycMaTpHsaer pacxoAbi na aAMHHHCTpaTHBHyio, 
HccneAOBaTenbCKyio AeHTenbHocTb, Apyrue perynapnbie pacxoAbi OpraHHSauHH H 
na Apyryro AeaTenbHOCTb, npeflycMOTpeHHyio B TIpHnoKeHHH II.

4. B onepaTHBHOM SioAïKeTe npeAycMaTpHBaKDTCH pacxoAbi na OKasanne 
TexHHnecKofi noMomH H Apyrae CBHsanHbie c STHM BHAH AeaTejibHocTH.

CmambH 14. OPOrPAMMA H BIOflaCETbl

1 . FeHepanbHbiH AHpeKTOp B CPOKH, yKasannbie B (JjHHancoBbix nonoaceHHax, 
roTOBHT H npeACTaBnaer Cosery nepes KOMHTCT no nporpaMMHblM H 6tOA>KeTHbiM 
BonpocaM npoeKT nporpaMMbi paôoTbi Ha cneflyiomHfi ^HHaHcoBbiB nepaoA BMCCTC 
c cooTBercTByromHMH cweraMH na TC BHAH aeaTenbHocTH, KOTOpbie ôyflyx <J)HHaH- 
cnpoBaTbCH H3 peryjiapnoro 6K>A>KeTa. OAHOBpeMCHHo renepanbHbiH AHPCKTOP 
npeACTaBnaer npcAJioaceHHa H (J>HHaHcoByK> cMery pacxoAQB Ha Te BHAW AeaTenb-
HOCTH, KOTOpblC AOJIJKHbl ^HHaHCHpOBaTbCH 3a CqeT AOOpOBOHbHblX B3HOCOB B

2. KOMUTCT no nporpaMMHblM H 6ioA>KeTHbiM BonpocaM paccMaTpnBaer 
AnoaceHHa FeHepanbHoro AHpeKTOpa H npeACTasjiaex CoBexy CBOH peKOMCHAa- 
no npeAnaraeMOH nporpaMMe paGoTbi H cooTBercrByiomHe CMerbi perynapnoro 

H onepaTHBHOro ôioA^cera. TaKae peKOMCHAauHH KoMHTera Tpe6yioT 
6ojibiiiHHCTBa B ABC TpeTH FOJîOcoB HACHOB, npHcyTCTByiomHX H yiacTByiom,nx B
TOJlOCOBaHHH.

3. COBCT paccMaTpHBaex npeAnoaceHHa FeHepanbHoro AHpeKTopa BMCCTC c 
nioôbiMH peKOMCHAauHaMH KoMHTera no nporpaMMHblM H ÔK>A>KeTHbiM BonpocaM 
H yTBepHCAaer nporpaMMy paôoTbi, peryjiapHbifl Groflacer H onepaTHBHbift
C TaKHMH H3MeHeHHHMH, KOTOpbie OH CO«[TeT HCOÔXOAHMblMH, AJîa
KoH^epeHHHH na paccMOTpeHHe H oAOÔpeHne. Tanoe yTBepHCAenne Tpe6yer 6ojib-
IUHHCTB3 B ABC TpeTH TOJÏOCOB HjlCHOB, HpHCyTCTByiOmHX H yiaCTByiOIHHX B 
rOJIOCOBaHHH.

4. a) KoH^epeHUHa paccMaTpHBaer H oAoGpaer nporpaMMy paôoTbi H COOT- 
perynapHbift ÔIOA^KCT H oneparaBHbiË GIOA^CCT, npeACTasnaeMbie en
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COBCXOM, ÔOJIblHHHCXBOM B ffBG XpCXH FOJIOCOB HjICHOB, npHCyXCXByiOIUHX H
Byroiinix B rojiocoBaHHH;

b) KoH<i)epeHUHH MOJKCX BHOCHTB B nporpaMMy paôoxbi H B cooxBexcxByiomHH 
peryjiapHbiH ÔKwaœT H onepaxHBHbift 6Km>Kex HSMCHeHHH B COOXBCXCXBHH c 
nynKTOM 6.

5. B cjiyiae HCOÔXOAHMOCXH, .aonojiHHxejibHbie HJIH nepecMOXpeHHbie cMerbi 
peryjiapHoro ôroflacexa HJIH onepaTHBHoro ôioflacexa TOTOBHTCH H o,ao6pHK>xcH B
COOXBCXCXBHH C BblUieyKaSaHHblMH IiyHKTaMH 1-4 H (JlHHaHCOBblMH nOJIOJKCHHHMH.

6. HH oflna peaojrroriHH, peuieHHe HJIH nonpaBKa, CBaaaHHbie c pacxoaaMH, 
KOTopwe eme HC paccMaTpHBajincb B COOTBCTCTBHH c nyHKxaMH 2 H 3, ne 030- 
ÔPHIOTCH KoH<J>epeHimeH, CCJIH OHH ne conpOBoacaaiOTCfl CMCTOfl pacxoflos, nofl- 
roTOBJieHHOH FeHepajibHbiM flnpeKTopoM. HH oflna pesojnoijHH, peuieHHe HJIH 
nonpaBKa, B OTHOUICHKH Koxopbix FeHepajibHbiH flnpeKTOp npeaycMaTpHBaer pac- 
xoflbi, ne oflOÔpîHOTCH KoH^epeHunefl flo rex nop, noKa KOMHTCT no nporpaMMHbiM 
H ôroaacexHbiM BonpocaM H BnocjieflCTBHH COBCT, aaceaaa oflHOspeMeHHO c KOH- 
(J>epeHu,HH, ne nojiynaT BO3MoacHocTH fleflcTEOBarb B COOTBCTCTBHH c nyHKraMH 2 
H 3. COBCT npeflCTaBjiHer CBOH peniemiH KoHiJjepeHHHH. Ofloôpenne KoH^epeHUHefi 
T3KHX pesojitouHH, peuieHHH H nonpasoK Tpe6yex ôojibniHHCTBa B ppe TPCTH rojio- 
COB BCCX HJICHOB.

Cmambfl 15. OE.a3ATEjibHfciE BSHOCH
1 . Pacxo^,bi no peryjiapHOMy 6jofl5Kery noKpbiBaKDTCH HjienaMH xaK, KaK OHH 

pacnpeaejieHbi corjiacno mnane oGHsarejibHbix BSHOCOB, ycTaHOBJieHHOH KoHc[)e- 
peninieH 6oJibuiHHCTBOM B «se xpern TOJIOCOB HJICHOB, npncyTCTByiomHX H 
y«jacTByK>mHX B rojiocoBaHHH, no peKOMenflaunn CoBexa, yTBepacaeHHoH ôojib-
lUHHCTBOM B flBC TpCTH FOJ1OCOB HjICHOB, npHCyTCTByiOmHX H yHaCTByiOIU.HX B FOJIO-
COB3HHH, Ha ocuoBC npocKTa, noflroTOBjreHHoro KoMHxeroM no nporpaMMHbiM H 
6K)fl»ceTHbiM sonpocaM.

2. UlKajia oÔHsaTejibHbix BSHOCOB no Mepe BOSMOJKHOCTH ocHOBbiBaerc» na 
caMoft nocjieflHefl uiKajie, flettcTByK)Uj;eft B OpranHsauHH OoteaHHeKHbix HauHft. 
HH OAHOMy H3 HJTCHOB ne Moryx ôbixb ycxanoBJieHbi B3Hocbi B pasMepe, npe- 

naxb npouenxos peryjiapHoro ôio^acexa

Cmambfl 16. AOBPOBOJTbHBIE BSHOCbl B OPrAHH3AU[HIO

B COOXBCXCXBHH C ^HHaHCOBblMH nOJIOJKCHHHMH OpraHH33UHH reHep3JIbHblfi 
OX HMCHH OpraHH33UHH MO3KCX npHHHM3Xb flOÔpOBOJIbHblC BSHOCbl B

OpraHHsaHHio, BKjno«iaH aapbi, aapw no sasemaHHHM H cyÔBenuHH, npeaocxaBJiH- 
eMbie OpraHH33UHH np3BHxejibcxB3MH, MCiKnpaBHxejibcxBeHHbiMH HJIH nenpa- 
BHxejibcxBCHHbiMH opraHHsauHHMH HJIH nocTynaiomHe HS apyrnx nenpaBHxejib-
CXBCHHblX HCXOHHHKOB, CCJIH yCJIOBHH X3KHX flOÔpOBOJIbHfaIX B3HOCOB H3XOfl5IXCa B 
COOXBCXCXBHH C H.CJIHMH H nOJIHXHKOfl

17. <E>oHfl nPOMbimjiEHHoro
C XCM Hxo6bi yBejiHqnxb pecypcbi OpraHHsanHH H yicpennxb ee cnoco6Hocxb 

6bicxpo H FHÔKO yaoBJiexBopaxb noxpeÔHûcxH pasBHBsromnxc» cxpan, OprannsauiiH 
pacnojiaraex OOHTJOM npOMbimjieHHoro passHxaa, Koxopbifl ôyaex 4)HHaHcnpo- 
B3XbcH sa cqex floôpoBOjibHbix B3HOCOB B Opr3HH3ain«o, npeflycMoxpeHHbix B 
Cxaxbe 16, H flpyrnx nocxynjieHHH, KOxopBie Moryx 6bixb npeflycMoxpeHbi
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coBbiMH nonoaceHHHMH OpraHHsauHH. FeHepanbHbiS AHpeKTOp pacnopa>KaeTca 
OoHflOM npOMbimneHHoro pasBHTHa B COOTBCTCTBHH c pyKOBOflHiuHMH nojioJKe- 
HHHMH oômeft ncxriHTHKH, peryjiHpyiomHMH onepauHH OoHfla, KOTOpbie yeraHaBJiH- 
BaK)TCH KoHcJjepeHUHefi HJIH COBCTOM, BbicTynaromHM OT HMCHH KomfrepeHUHH, H
B COOTBCTCTBHH C (j)HHaHCOBbIMH nOUOXCHHHMH

TJ1ABA V. COTPyflHMHECTBO M KOOPflHHAUMX

CmambH 18. OTHOiUEHMfl c OprAHHSAUHEft OBtEflMHEHHbix HAUHÏÎ 
OpraHHSauHH BCTynaeT B oraomeHHH c OpraHHsauHefl O6T>eHHHeHHbix HauHfi

OflHO H3 CneUH3JIH3HpOBaHHbIX yHpOKflCHHË, O KOTOpblX rOBOpHTCH B CT3Tbe 57
OpraHHSauHH OôteAHHeHHbix Haunii. Jlio6oe corjiauieHHe, aaKnronacMoe 

B COOTBCTCTBHH co CTaTbefl 63 YcTasa, Tpeôyer oaoSpeHHH KoncJ)epeHUHeH 6onb-
UIHHCTBOM B flBC TpCTH FOJIOCOB H^JICHOB, OpHCyTCTByiOIHHX H yiaCTByKtlHHX B
ronocoBaHHH, no peKOMeHflauHH CoBera.

Cmambx 19. OTHOEIEHHM c flpyrHMH OFFAHMSAUM^MH
1 . FeHepanbHbiH anpeKTOp MOXKCT c ofloGpenHH CoscTa H B COOTBCTCTBHH c 

pyKOBOflHmHMH nojioaceHHHMH, ycTanaBJiHBaeMbiMH KoH<J)epeHUHefl:
a) aaKjiioqaTb cornamenHa, ycTaHaBJiHBaromHe cooTBCTCTByiomHe B33HMOOTHO- 

iiieHHa c apyrHMH opranHsauHHMH CHCTCMbi Oprannsaiinn OôteflHHeHHbix 
H c apyruMH MCH<npaBHTenbCTBeHHbiMH H npaBHTenbCTseHHbiMH

b) yCTaHaBJTHBaTb COOTBerCTByiOIIIHe OTHOUieHHH C HenpaBHTejIbCTBCHHblMH H
FHMH opraHHsauHHMH, flcsïTenbHocTb KOTopbix CBasaHa c flCHTenbHOCTbK) Opra- 
HHaauHH. ripn ycTaHOBJieHHH TaKHx OTHomeHHH c HauHonanbHbiMH opraHHsa-
UHHMH reHCpajlbHblfi flHpeKTOp npOBOflHT KOHCyjlbTaUHH C SaHHTCpeCOBaHHblMH

2. B COOTBCTCTBHH c TaKHMH cornauieHHaMH H oTHOtueHHHMH TeHepanbHbiË
MOKCT 3aKJlK)HaTb paÔOHHe COrnaiUCKHH C TaKHMH

VI. FIPABOBblE BOnPOCW 

CmambH 20. MECTOnPEBHBAHME OPrAHHSAUMM

1. MecTonpeobmaHHCM OpraHHsauHH HBUHCTCH ropofl Bena.
MOJKCT HSMCHHTb MCCTOnpeÔblBaHHe OpraHHBaUHH ÔOJlbUIHHCTBOM B flBC TpCTH
roxiocoB Bcex HJICHOB.

2. OpraHHsauHa saKmoqaeT c npaBHTenbCTBOM npHHHMaromeH CTpaHbi co- 
rnaiiieHHe o ueHTpaubHbix

21. nPABOCnOCOBHOCTB, nPHBHJlErHH H HMMVHMTETfcl

1 . OpraHHsauHfl noubsyercH na TeppHTOpnH Kaacaoro H3 CBOHX MnenoB TaKOft 
npaBocnocoÔHocTbK) H TBKHMH npHBHnernaMH H HMMyHHTeTaMH, KOTopwe Heo6-

BbinonHeHHH ee (JiyHKUHË H ana flocraaceHHH ee ueneft. 
H flojmHocTHbie jiHua OpraHHSauHH nonbsyroTCH TaKHMH

H HMMyHHTCTaMH, KOTOpbie HCOÔXOflHMbl flnH HCSaBHCHMOrO BbinOJlHeHHH HX
cfryHKUHH, CBH3aHHbix c fleaTejibHocTbK) OpraHHSauHH.

2. IIpaBocnocoÔHocTb, npHBHnerHH H HMMyHHTerbi, ynoMHHyTbie B nyHKTe 1 :
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a) HH TeppHTOpHH jnoôoro Hjiena, npucoeanHHBiuerocH K KOHBBHUHH o npw- 
H HMMyHHxerax cneuHajiH3HpOBaHHbix y«pe>KfleHHH B OTHOIUCHHH Opra- 
6yn;yT TaKHMH, Ran OHH onpcflejieHbi B CTanflapTHbix craTbHX STOH

KOHBCHUHH, C H3MeHCHHHMH, COflepJKaiHHMHCH B npHJlOaCCHHH K HaCTOHIUCMy
flOKyMCHTy, Oflo6peHHOMy CoBeroM;

b) Ha TeppHTOpHH jiK>6oro Hjieea, KOTOPBIH ne npncoeflHHHjicH K KOHBCHUHH 
o npHBHjierHHx H HMMyHHTCTax cneuHajiHSHpoBaHHbix yqpeacfleHHH B OTHOIUCHHH 
OpraHHsauHH, HO npHcoeflHHHJicn K KOHBCHUHH o npHBHJiernax H HMMyHHTCTax 
OpraHHsauHH OôteflHHeHHbix HaunS, 6yayT T3KHMH, KaK OHH onpeaejieHbi B no- 
CJieflHCH KOHBCHUHH, ccjiH TaKoe rocyflapcTBO ne yseflOMHT flenoaHTapHîi npn cflane
H3 XpaHCHHC CBOCH paTH(J)HKaaHOHHOH rpaMOTW, flOKyMCHTa O npHHJITHH, OflOÔpe- 
HHH HJIH npHCOC/lHHeHHH O TOM, HTO OHO HC 6yACT npHMCHHTb 3Ty KOHB6HUHK) K
OpraHH3aaHH; KonBCHima o npHBHJiernax H HMMyHHTBTax OpraHHsauHH OôteflH-
HCHHblX HaUHH OOJlbUIC HC ÔyflCT OpHMCHHTbCH K OpraHHSaUHH HO HCTCHeHHH

Hefi nocjie yBeflOMJieHHH 06 3TOM TaKHM rocyaapcTBOM
c) ôyayT TaKHMH, KaK OHH onpeflejienbi B apyrax corjiameHHStx,

Cmambft 22. PA3PEEIEHHE CnOPOB M SAHPOCtl O 
KOHCyjltTATMBHblX 3AKJ1K)HEHH^X

1. à) JlK>6oH cnop Me>Kfly flsyMH HJIH ôojibiiiHM IHCJIOM HJICHOB OTHOCH- 
TOJiKOBaHHH HJIH npHMeHeHHa HacTOHiuero YcTasa, BKjiroqaH ero npnjio- 

, ne paspeiueHHbiH nyTCM neperoBopos, nepeaaeTCH Cosery, CCJIH sanHTe- 
pecoBaHHbie cropoHbi ne npn^yT K corjiauieHHio 06 HHOM cnocoôe yperyjiHpOBaHHH. 
ECJIH cnop npeflcraBJiHer ocoôbiH HHTepec nnn. Hjiena, ne npeacraBJieHHoro B CoBere, 
3TOT HJICH HMCCT npaso ôbiTb npeacraBJieHHbiM B HCM B COOTBCTCTBHH c npasnjiaMH, 
KOTOpbie flOJi^cHbi 6biTb yTBepacacHbi COBCTOM.

è) ECJIH cnop HC paspemaerca B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 a) K yflOBjieTso-
PCHHK) KaKOH-JIHÔO CTOpOHbl, yHaCTByKDEUCH B CnOpC, TO 3T3 CTOpOHa MOHCCT
nepeflaTb cnop:
JIHÔO i) ecjiH CTopoHbi c 3THM corjiauiaiOTca:

A) B MeîKflyHapoflHbiH cy/i; HJIH
B) B apÔHTpa>KHbia cya; 

JIHÔO ii) B HHOM cjiyqae, B npHMHpHTejibHyio KOMHCCHK>.
ITpaBHJia, Kacaromneca npoiieayp H paôoTbi ap6HTpa>KHoro cyaa H 
HOH KOMHCCHH, H3JiaraK)TCH B ripHJio^ceHHH III K HacTOHmeMy

2. KoH^iepeHUHH H COBCT ynojiHOMoneHbi B oTflejibHocTH, npn ycjioBHH nojiy- 
HCHHfl paspeuieHHH FeHepajibHpH AccaMÔJien Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix HaunË, 
aanpaoïHBaTb y MeacflynapoflHoro cyaa KOHcyjibTaTHBHoe aaKJHoieHHe no jnoôoMy 
npaBOBOMy Bonpocy, BOSHHKaiomeMy B c$epe flCHTejibnocTH Oprannsaunn.

Cmambn 23. nonPABKH
1 . B jiioôoe BpeMH nocjie BTOPOH oiepeflHOH CCCCHH KoHiJ)epeHUHH JiroGofi 

MJICH Moacer npe^JiaraTb nonpaBKH K HacTOHmeMy VcxaBy. TCKCTW npe^JiaraeMbix 
nonpasoK HesaMefljiHTejibHô HanpasjiHioTCH FeHepajibHbiM flHpeKTopOM BCCM Mjie-

H paccMaTpHBaioTCH KoH^epeHUHeH HC panée, HCM icpes fleBHHOcro ^HCH nocne 
TaKoro yseflOMJieHHH.
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2. 3a HCKJHOHeHHCM npeaycMoxpeHHoro B nynicxe 3, nonpasKa Bcxynaex B cnny 
H cxaHOBHxca o6s3axenbHOË ana BCCX HJICHOB, Korfla:
a) OHa peKOMCHAOBaHa KoH<J>epeHUHH COBCTOM;
b) OHa ofloôpena ôonbuiHHCXBOM B ppe xpexn TOJIOCOB BCCX HJICHOB; H
c) BBC xpexH HJÏCHOB spynax flenosHxapnio paxmJjHKaunoHHbie rpaMOXbi, jjoKy-

MBHXbl O npHHHXHH HJIH OflOÔpCHHH HOnpaBKH.

3. IIonpaBKa, oxHocamaacfl K CxaTbHM 6, 9, 10, 13, 14 HJIH 23 HJIH K E[pn- 
noHCCHHio II, BCTynaer B CHJiy H CTanoBHTca oÔHsaxejibHoa AJIH BCCX HJICHOB, Korfla:
a) OHa peKOMeaflOBana KoH^epeniuoi COBCTOM ôojibuiHHCTBOM B «se xpern ronocoB 

Bcex HJICHOB CoBera;
b) ona ofloGpena KoH(J)epeHUHeH ôojibiunHCTBOM B ABC Tpera ronocoB BCCX MJICHOB;

H

c) TPH HersepTH HJICHOB cflajin ^I,eno3HTapHio paTH^HKaunoHHbie rpaMOTbi, aoicy-
MCHTW O npHHHTHH HJIH OflOÔpCHHH

24. IloanHCAHHE, PATHOMKAUH^I,
OflOBPEHME H nPHCOEflHHEHHE

1. HacToamHË VcxaB OTKPMT «JIH noflnncaHHH BCCMH rocyflapcTBaMH, yxa- 
33HHbiMH B noflnyHKTe a) CxaxbH 3, flo 7 OKXHÔpa 1979 ro^a B Oeaepa^ibHOM 
MHHHcxepcxBe HHocxpaHHbix fleji AscxpHHCKoa Pecny6jiHKH, a saxeM B UeHxpaib- 
Hbix yHpeHCfleHHflx OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Haqnft B Hbra-îïopKe no AHH scxy- 
nneHHH B CHjiy Hacxoamero Vcxasa.

2. HacxoainHH Vexas noane>KHX paxH(J)HKauHH, npHHaxnio HJIH oflo6peHHK) 
ero rocynapcxBaMH. Paxn<i>HKauHOHHbie rpaMoxbi, flOKyMCHXbi o 

HJIH ofloôpcHHH xaKHMH rocyflapcxBaMH cfl3K)xca HE xpaHeHHe fleno-
SHXapHK).

3. nocjie BcxynneHHH nacxoHmero VcxaBa B cnjiy B COOXBCXCXBHH c nynK- 
XOM 1 CxaxbH 25 rocyflapcxBa, yicaaaHHbie B noanyHKxe à) CxaxbH 3, Koxopbie ne 
noflnacajiH HacxoHmnS Vexas, a xanîKe rocyflapcxsa, npneM Koxopbix B HHCJIO 
HJICHOB own yxBepacaeH B COOXBCXCXBHH c noanyHKxoM b) axofi CxaxbH, Moryx 

K HacxoHiueMy Vcxasy, cgas na xpaneHae flOKyMenxbi o

CmambH 25. BcrynjiEHHE B CMJIV
1. HacxoHinHH YcxaB Bcxynaex B cnjiy nocne xoro, KaK no MCHbmefi Mepe 

BOceMbflecax rocyaapcxB, caaBuiHx Ha xpaHenae paxn^HKauHOHHbie rpaMoxw, ao- 
o npHHHXHH HJIH o6 ofloôpeHHH, yseflOMsx JtenosHxapHH o XOM, HXO nocjie 

COÔOH KOHcyjibxauHH OHH corjiacnjiHCb B XOM, ixo Hacxofliimô 
Vexas Bcxynaex B cnjiy.

2. HacxoHnuift Vexas Bcxynaex B cnny:
a) fljiH rocyaapcxB, Koxopbie ynacxBOBajiH B yBeflOMJieHHH, ynoMHHaeMOM B 

nynKxe 1, B flenb BCxynjienHH B cnny nacxoamero Vcxasa;
b) ana rocy^apcxB, Koxopbie c^ann Ha xpanenHe paxH4)HKauHOHHbie rpaMoxw, 

floKyMeHxw o npHHHXHH HJIH o6 ofloôpeHHH flo BcxynjieHHH B CHJiy Hacxoamero 
Vcxasa, HO Koxopwe ne yqacxBOBajin B yBeflOMJieHHH, ynoMHHaeMOM B nyHKxe 1 ,
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flCHb, B KOTOpblfi OHH yBCflOMHT ^CnOSHTapHH O TOM, HTO HaCTO-
VcTas BCTynaer una HHX B curry; 

c) aux rocyaapCTB, KOTOpbie caaiOT na xpanenHe paT0<i>HKamioHHbie rpaMOTw,
flOKyMCHTbl O npHHHTHH, OÔ OflOÔpCHHH HJ7H O npHCOeflKHeHHH nOCJI6 BCTynJICHHÎI
B cnny HacTOsmero VcTasa, B flent TaKOfl

Cmambx 26. MEPOOPH^TM^ nEPEXOAHoro
1 . ,Zleno3HTapnH cosbmaer nepsyio ceccHK) KoHfJiepeHUHH, KOTopaa 

6biTb npoBeflena B TCHeHne Tpex MCCHUCB nooie BCTynneHHH B cnny nacToamero 
YcTasa.

2. FIpaBHjia H noJioaceHHfl, peryjmpyiomHe fleHTejibHOCTb 
yqpoKfleHHofi peaoniomieii 2152 (XXI) TeHepajibHOfl AccaMOJiea OpranHsamiH 
O6T>eflHHeHHbix HauHfl, peryjinpyioT aeHTejibHocTb OpraHH3aunn H ee opranoB 30 
TCX nop, noKa nocneflHHH ne npuMer HOBWX nojio»ceHnft.

CmamM 27. OFOBOPKH
HHKaKue oroBOpKH HC MoryT 6biTb caenanbi B OTHonieHHH nacroHmero VcTasa. 

CmambH 28.
1. FeHepajiLHbifi ccKpeTapb OpranHsauHH OôteflHHeHHbix Haunft HBJIHCTCH 

HacTOHmero YcTasa.
2. IÏOMHMO yseAOMJieHHH 3anHTepecoBaHHbix rocyaapcrB ^enosHTapHfi yse- 

renepantbHoro flapeKTopa o BCCX Bonpocax, 3aTparnBaiomHx HacTOîimHft

CmambH 29. AVTEHTHHHblE TEKCTfcl 

TeKCTbi HacToamero YcTasa na anrjiHHCKOM, apaôcKOM, HcnancKOM, KHTEH-
CKOM, pyCCKOM H <J)paHIjy3CKOM H3bIKaX HBJIHIOTCH P3BHO ayTCHTHHHblMH.
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I

COHCKH rOCVflAPCTB

1 . ECJIH rocyaapcTBO, KOTOpoe ne BKJironeHO HH B OOTH HS HH»enpHBefleHHbix OIHCKOB, 
cranoBHTCH HJICHOM OpraHHsauHH, KonifcepeHUHH peiuaex, nocne cooTBercTByiomHX KOHcyjib-
TaUHH, B K3KOH H3 3THX CHHCKOB OHO flOJDKHO ÔbITb BKJHOHeHO.

2. KoH<J)epeHUHH B nioôoe BPCMH Mo»er, nocne cooTBercTByromnx KOHcynbTaunB,
HSMBHHTb npHBCfleHHyK) HHHCC KJiaCCH<J)HKaUHK> HjICHa.

3. HsMeneHHH B HHHcenpHBeaeHHbix cnncKax, caenaHHbie B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM
I HJIH nyHKTOM 2, ne paccMaTpHBaroTCfl KaK nonpasKH B CMWCJIC CTaTbH 23.

CnucKH

[CnncKH rocyaapcTB, KOTOpwe flojiJKHbi 6biTb BKjnoieHbi ^enosHTapneM B aaHHoe 
cnHCKaMH, KOTOpbie onpeflejieHbi FeHepajibHoft AccaMÔJieefl Opra- 

OotenHHCHKbix Haunft B COOTBCTCTBHH c UCJIHMH, HsnoxeHHbiMH B nyHKTe 4 paaaejia
II ee pe3OJiiouHH 2152 (XXI), no COCTOHHHIO Ha MOMCHT Bcrynnenna nacToaiuero Vcxasa B 
CHny.]

nPMJlO>KEHME II
PEryjl^PHbffl BKDJDKET

A. 1 . Pacxoflbl Ha aflMHHHcrpaTHBHyio HccneflosaTejibCKyio fleaTejibHocTb H apyrue 
peryjiapHbie pacxoflH OpraHHsaijHH aoji«Hbi paccMaTpHBaTbca KaK BKjiKHiaiomHe pacxoabi Ha:
a) aeHTejibHocTb MOKperHonajibHbix H perHOHanbHbix coBerHHKOB;
b) KpaTKOcporabie KoncyjibTauHOHHbie ycjiyrn, npeflocraBnaeMbie nepconanoM OpraHHsauHH;
c) npoBCAeHHe cosemaHHft, BKJiiOHaa TexHHHecKne coBemanna, npeflycMOTpeHHbie B npo- 

rpaMMe pa6oTH, ^HHaHcnpyeMoft HS perynapnoro GioflMcera
d) BcnoMoraTenbHyio flesrrejibHocTb no nporpaMMe, CBasannyio c npoeKTaMH no 

TexHHuecKofi noMomH, B Toft cTeneHH, B KOTopofi OHH ne BOSMeiuaioTca
HCTOHHHKOM, <j)HHaHCHpyK>mHM TaKHB npOCKTbl.

2. KoHKperHbie npefljiO5KeHHa, cooTBercTByromHe BbiuieyKaaaHHbiM noxto>KeHHaM, 
ocymecTBjiaioTCH nocjie HX paccMOTpeHHa KOMHTCTOM no nporpaMMHblM H 6iofl5KeTHbiM 
BonpocaM, yTBepacfleHHH COBCTOM H ofloôpenna KoH^epeHuneH, B COOTBCTCTBHH co 
Tbeft 14.

B. C uejibio noBbimeHHfl 3$4>eKTHBHocTH nporpaMMbi paôoTbi OpraHHsauHH 
npoMbimneHHoro paasHTHa sa cner perynapnoro ÔKwacera 4>HHaHCHpyK>Tcfl TaKace apyrne 
BHflw flCHTenbHOCTH, Hpcacfle <J)HHaHCHpOBaBiuHecH no pasfleny 15 PeryjiapHoro 6K>flacera 
OpranH3auHH OôieaHHeHHbix Haunfi, B pasMepe 6-TH npoueHTOB scero perynapnoro 610,11- 
3Kera. 3TH BHAW fleaTenbHocTH ycHJlHBaHDT BKnafl OpraHHsauHH B CHCTeMy pasBHTHH Opra- 
HHsauHH OôieflHHCHHbix HauHft, npn 3TOM cjieflyer ynHTbisaTb sancHocTb HcnonbsoBaHH» 
npouecca nporpaMMHposaHHa no crpanaM, ocymecTBnaeMoro B COOTBCTCTBHH c cornacneM 
sanHTepecoBaHHbix cTpan B paMKax ITporpaMMbi pasBHTHH OprannsaiiKH O6i.eflHHeHHbix 

B KaiecTBe OCHOBH ocymecTBjieHHH STOÎÎ

nPHJIO^CEHHE III
riPABHJlA, KACAK>mHECfl APBHTPA^CHblX CVflOB H DPHMHPHTEJIbHtlX

oTcyTCTBHH HHOft floroBopeHHocTH M&Kfsy BCCMH HjieHaMH-ynacTHHKaMH cnopa, 
KOTOpbitt ne 6wji yperyjinpoBaH B cooTBercTBHH c nyHKTOM 1 a) CTaTbH 22 H KOTOPWH 6bin 
nepeflan B apÔHTpajKHbifl cyn B COOTBCTCTBHH c noanyHKTOM 1 b) i) (B) CTaTbH 22 HJIH B
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KOMHCCHK» B COOTBCTCTBHH c noanyHKTOM 1 b) ii), cneayiomne npasHna 
peryjrapyioT npoueaypbi H paôoTy TEKHX cyaos H KOMHCCHH:
1. Boaôyxcdenue npoifecca. B TeieHne Tpex MCCHUCB nocjie 3aBepuieHH« paccMOTpeHHfl 
COBCTOM cnopa, nepeaaHHoro 6My B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 a) CxaTtH 22, HJIH B cjiyqae, 
ecjra COBCT ne saBepiiiHT csoero paccMOTpeHH» B Tenenne BoceMnanua™ Mecjm.es c MOMeHTa 
nepeaaHH eMy cnopa, see cropoHH, y^acrByiomne B cnope, B TeneHHe asafluaTH oflHoro Mecaua 
c MOMeHxa TaKofi nepeaaiH Moryr yseaoMHTb FeHepanbHoro zmpeKTopa o CBOCM HaMepennu 
nepenaTb cnop B apÔHTpaacHbift cya HJIH siioQax as STHX cropOH MOXCT yseflOMHTb FeHe- 
panbHoro flHpeKTopa o CBOCM îKenaHHH rrepefla-rb cnop B npHMHpHTejibHyro KOMHCCHIO. ECJIH 
CTOpoHti noroBopHiiHCb 06 HHOfi npoueaype yperyjiHposaHHa, TaKoe yseflOMUCHHe MTOKCT 
6biTb caenaHo B Teiemie Tpex MCCHUCB nocjre saBepmeHHa 3ioft cneunaitbHOH npoueaypw.
2. Oôpasoeanue apôumpcuKHbix cydoe u npuMupume/ibHbix KOMUCCUÙ. a) OropoHbi, yqa- 
CTsyiomne B cnope, eflHHorjiacHWM pemenneM nasHaiaiOT, no Mepe Heo6xoflHMocTH, Tpex 
ap6nTpoB Kirn Tpex HJICHOB npHMHpHTCJibHoK KOMHCCHH H HasnaiaioT oaHoro HS HHX npea- 
ceflaTeneM cyaa HJIH KOMHCCHH.

b) ECJIH B TeneHHe Tpex MCCHUCB c MOMeHTa yseflOMJieHHa, ynoMHHyToro B nyHKTe 1 
Bbiuie, oflHH HHH 6ojiee HHCHOB cyaa HJIH KOMHCCHH ne 6yayT TaKHM oSpasoM nasHaqenbi, 
FeHepajibHbiH ceKperapb OpraHHsauHH OôteziHHeHHbix Haunn, no npocb6e JIMÔOH cropOHbi, 
B Teqemie Tpex Mecaues c MOMeHTa TaKon npocbôw HasnanaeT JIKDÔWX qnenos, BKJHOHaa 
npeflceflaxena, KOTOpbix eme Tpeôyerca HaanaqHTb.

c) ECJIH OTKpbiBàercH saKaHCHH B cyae HJIH KOMHCCHH, oria sanojiHaercH B Tenenne oanoro
MBCHUa B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM à) HJIH HO HCTCICHKH MBCHUa B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM b).

3. IJpoyedypbi u paôoma. a) Cyn HJIH KOMHCCHH ycTaHasnHBaioT CBOH coôcTBCHHbie 
npaBHjia npoueaypbi. Bce peoieHHH no jiroôoMy Bonpocy npoueaypbi HJIH cymecTsy cnopa
MOryT 6bITb npHHHTbl ÔOJIbLUHHCTBOM FOJIOCOB HnCHOB.

b) HjieHbi cyaa HJIH KOMHCCHH nojiyiaioT BO3narpa>KfleHHe B COOTBBTCTBHH c 4>nHan- 
COBWMH nojio>KeHH3MH OpraHHsauHH. renepajibHbitt flHpeKTop oôecneHHBaer JIIOÔOH Heo6- 

ceKperapHaT B KOHcyjibTauHn c npeacenaTeneM cyna HJIH KOMHCCHH. Bce pacxoflbi
HJIH KOMHCCHH H HX HJICHOB, HO H6 CTOpOH, y^aCTByKJIUHX B fl3HHOM CHOpe, HCCBT

4. Peiuenun apôumpcoKHoeo cyda u doK/iadbi npuMUpume/ibHOù KOMUCCUU. a) ApÔHTpa»- 
Hbiii cyfl saKaHHHBaer pasôupaTejibCTBo BbiHecenneM pemeHHa, KOTOpoe aBJiaercH oéaaa-
TCJIbHblM flJIfl BCCX CTOpOH.

b) ripHMHpHTejibHaa KOMHCCHa aaKaHHHBaer paaÔHpaTeubCTBo cocTaBJienneM aapeco- 
saHHoro BCCM cTopoHaM, ynacTByiomHM B aaHHOM cnope, flOKJiaaa, coaep>Kamero peno-

KOTOpbIM CTOpOHbl, yHaCTByKDLUHe B CnOpe, yflCJIHIOT CepfaeSHOe BHHM3HHe.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONSTITUCIÔN DE LA ORGANIZACIÔN DE LAS NACIONES UNIDAS 
PARA EL DESARROLLO INDUSTRIAL

PREÂMBULO
Los Estados Partes en esta Constitucion,
En conformidad con la Carta de las Naciones Unidas,
Teniendo présentes los amplios objetivos de las resoluciones sobre el establecimiento 

de un Nuevo Orden Econômico Internacional aprobadas por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas en su sexto perîodo extraordinario de sesiones, de la Déclaration y Plan 
de Acciôn de Lima en materia de desarrollo industrial y cooperacion, aprobados por la 
Segunda Conferencia General de la ONUDI, y de la resoluciôn sobre desarrollo y coope 
racion econômica internacional, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas 
en su séptimo période extraordinario de sesiones,

Declarando que:
Es necesario establecer un orden econômico y social justo y equitativo que ha de lograrse 

eliminando las desigualdades economicas, estableciendo relaciones econômicas 
internacionales racionales y equitativas, realizando cambios sociales y economicos dinâmicos 
y estimulando las modificaciones estructurales necesarias en el desarrollo de la economia 
mundial,

La industrialization es un instrumente dinâmico de crecimiento esencial para lograr 
el rapide desarrollo econômico y social, en especial de los pafses en desarrollo, para mejorar 
el nivel de vida y la calidad de la vida de la poblaciôn de todos los pafses y para establecer 
un orden econômico y social equitativo,

Todos los pafses tienen el derecho soberano de alcanzar su industrializacion, y todo 
proceso de industrializacion debe ajustarse a los amplios objetivos de alcanzar un desarrollo 
socioeconômico autosostenido e integrado, y deberâ incluir los cambios apropiados que 
aseguren la participaciôn justa y efectiva de todos los pueblos en la industrializacion de 
sus pafses,

Como la cooperacion internacional para el desarrollo es el objetivo compartido y 
obligation comûn de todos los pafses, es indispensable promover la industrializaciOn me- 
diante todas las medidas concertadas posibles, incluidos el desarrollo, la transferencia y 
la adaptaciOn de tecnologfa en los pianos mundial, régional y nacional, asf como en el 
piano sectorial,

Todos los pafses, independientemente de sus sistemas econOmicos y sociales, estân 
decididos a promover el bienestar comtin de sus pueblos mediante medidas individuales 
y colectivas encaminadas a aumentar la cooperacion econOmica internacional sobre la base 
de la igualdad soberana, reforzar la independencia econOmica de los pafses en desarrollo, 
garantizar su participaciOn equitativa en la producciOn industrial total del mundo y con- 
tribuir a la paz y seguridad internacionales y la prosperidad de todas las naciones en 
conformidad con los propOsitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas,

Teniendo présentes estas directrices,
Deseando establecer, en conformidad con lo dispuesto en el Capftulo IX de la Carta 

de las Naciones Unidas, un organisme especializado que se conocerâ con el nombre de
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Organizaciôn de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) (en adelante 
denominada la "Organizaciôn"), que desempenarâ el papel central y asumirâ la respon- 
sabilidad en cuanto a examinar y promover la coordination de todas las actividades del 
sistema de las Naciones Unidas en la esfera del desarrollo industrial, en conformidad con 
las responsabilidacles del Consejo Econômico y Social en virtud de la Carta de las Naciones 
Unidas y con los acuerdos de vinculaciôn que corresponda aplicar,

Acuerdan la présente Constituciôn.

CAPÏTULO i. OBJETIVOS Y FUNCIONES 
Articula 1. OBJETIVOS

El principal objetivo de la Organization sera promover y acelerar el desarrollo industrial 
en los pafses en desarrollo con miras a contribuir al establecimiento de un nuevo orden 
econômico internacional. La Organizaciôn promoverâ también el desarrollo industrial y 
la coopération en los pianos mundial, régional y national, asf como en el piano sectorial.

Articula 2. FUNCIONES

En cumplimiento de sus objetivos anteriormente expuestos, la Organizaciôn tomarâ 
en general todas las medidas necesarias y adecuadas, y en particular:

a) Segiîn procéda, fomentarâ la asistencia a los pafses en desarrollo, y la prestarâ 
para la promociôn y la aceleraciôn de su industrialization, en particular para el desarrollo, 
la expansion y la modernization de sus industrias;

b) En conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, iniciarâ, coordinarâ y seguirâ 
las actividades del sistema de las Naciones Unidas con miras a que la Organizaciôn pueda 
desempenar el papel central de coordinaciOn en la esfera del desarrollo industrial;

c) Crearâ nuevos conceptos y enfoques, y desarrollarâ los existentes, respecte del 
desarrollo industrial en los pianos mundial, régional y nacional, asf como en el piano 
sectorial, y llevarâ a cabo estudios y encuestas con miras a formular nuevas Ifneas de acciôn 
tendientes a un desarrollo industrial armônico y equilibrado, teniendo en cuenta debidamente 
los métodos empleados por pafses con sistemas socioeconomicos diferentes para resolver 
los problemas de industrializaciôn;

d) Promoverâ y fomentarâ el desarrollo y la utilizaciôn de técnicas de planification, 
y contribuirâ a la formulation de programas de desarrollo, cientfficos y tecnolôgicos y 
de planes de industrializaciôn en los sectores pûblico, coopérative y privado;

é) Fomentarâ y ayudarâ a desarrollar un enfoque integrado e interdisciplinario para 
la industrializaciôn acelerada de los pafses en desarrollo;

f) Proporcionarâ un foro y servira de instrumenta para asistir a los pafses en desa 
rrollo y a los pafses industrializados en sus contactas, consultas y, a peticiôn de los pafses 
interesados, negociaciones tendientes a la industrializaciôn de los pafses en desarrollo;

g) Ayudarâ a los pafses en desarrollo en el establecimiento y funcionamiento de 
industrias, inclusive las relacionadas con la agricultura y también las industrias bâsicas, 
para conseguir la plena utilizaciôn de los recursos naturales y humanos localmente 
disponibles y la production de bienes para los mercados internos y de exportation, asf 
como para contribuir a la autosuficiencia de estas pafses;

h) Servira de centra de intercambio de information industrial y, en consecuencia, 
réunira y observarâ con criterio sélective, y analizarâ y producirâ con fines de difusion, 
information sobre todos los aspectos del desarrollo industrial en los pianos mundial, régional
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y nacional, asi como en el piano sectorial, inclusive el intercambio de la experiencia y 
los logros tecnolégicos de los pafses industrialmente desarrollados y los pafses en desarrollo 
con sistemas sociales y econômicos diferentes;

/) Dedicarâ particular atenciôn a la adopciôn de medidas especiales tendientes a prestar 
asistencia a los pafses en desarrollo menos adelantados, sin litoral e insulares, asi como 
a los pafses en desarrollo mas gravemente afectados por crisis econômicas y desastres 
naturales, sin perder de vista los intereses de los demâs pafses en desarrollo;

j) Promoverâ y fomentarâ el desarrollo, la seleccion, la adaptaciôn, la transferencia 
y el uso de tecnologfa industrial, y prestarâ asistencia al respecta, teniendo debidamente 
en cuenta las condiciones socioeconômicas y las necesidades particulares de la industria 
de que se trate, con especial atenciôn a la transferencia de tecnologfa, tanto de los pafses 
industrializados a los pafses en desarrollo como entre estos ultimes;

k) Organizarâ y apoyarâ programas de capacitaciôn industrial tendientes a prestar 
asistencia a los pafses en desarrollo en la capacitaciôn del personal técnico y de otras 
categorias pertinentes que résulte necesario en diversas fases para su desarrollo industrial 
acelerado;

/) Asesorarâ y prestarâ asistencia a los pafses en desarrollo, en estrecha cooperaciôn 
con los ôrganos adecuados de las Naciones Unidas, los organismes especializados y el 
Organisme Internacional de Energfa Atômica, en la explotaciôn, conservaciôn y trans- 
formaciôn local de sus recursos naturales con el fin de fomentar la industrializaciôn de 
los pafses en desarrollo;

m) Proporcionarâ plantas expérimentales y de demostraciôn para acelerar la industria 
lizaciôn en sectores determinados;

ri) Elaborarâ medidas especiales destinadas a promover la cooperaciôn en la esfera 
de la industria entre los pafses en desarrollo y entre estas y los pafses desarrollados;

o) Contribuirâ, en cooperaciôn con otros organismes pertinentes, a la planificaciôn 
regional del desarrollo industrial de los pafses en desarrollo en el marco de agrupaciones 
régionales y subregionales entre dichos pafses;

p) Fomentarâ y promoverâ el establecimiento y fortalecimiento de asociaciones in- 
dustriales, comerciales y profesionales, y de organizaciones similares que contribuyan a 
la plena utilizaciôn de los recursos internes de los pafses en desarrollo con miras a fomentar 
su industria nacional;

q) Contribuirâ al establecimiento y funcionamiento de la infraestructura institucional 
para la prestaciôn de servicios de régulation, asesoramiento y desarrollo a la industria;

r) Ayudarâ, a peticiôn de los gobiernos de los pafses en desarrollo, a obtener recursos 
financieros externes para proyectos industrials concretes en condiciones justas, equitativas 
y mutuamente aceptables.

CAPÎTULO IL PARTICIPACIÔN 
Articula 3. MlEMBROS

La condiciôn de Miembro de la Organizaciôn podrâ ser adquirida por todos los Estados 
que se asocien a los objetivos y principios de la Organizaciôn:
a) Los Estados miembros de las Naciones Unidas o de un organisme especializado o del 

Organisme Internacional de Energfa Atômica podrân pasar a ser Miembros de la 
Organizaciôn haciéndose partes en la présente Constituciôn en conformidad con el 
Articule 24 y el pârrafo 2 del Articule 25;
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V) Los Estados no comprendidos en el inciso a) podrân pasar a ser Miembros de la 
Organization haciéndose partes en la présente Constitution en conformidad con el 
pârrafo 3 del Articule 24 y el inciso c) del pârrafo 2 del Articule 25, después de que 
hayan sido aprobados como Miembros por la Conferencia, por mayoria de dos tercios 
de los Miembros présentes y votantes, previa recomendaciôn de la Junta.

Articula 4. OBSERVADORES

1. La condition de observador en la Organizaciôn se concédera, previa solicitud, 
a los que gocen de tal condition en la Asamblea General de las Naciones Unidas, a menos 
que la Conferencia décida otra cosa.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 1, la Conferencia estarâ facultada para 
invitar a otros observadores a que participen en la labor de la Organizaciôn.

3. Se permitirâ a los observadores participar en la labor de la Organization en con 
formidad con las disposiciones pertinentes del reglamento de la misma y con lo dispuesto 
en la présente Constitution.

Articula 5. SUSPENSION

1. Todo Miembro de la Organizaciôn que sea suspendido del ejercicio de los derechos 
y privilégies inhérentes a su calidad de Miembro de las Naciones Unidas sera suspendido 
automâticamente del ejercicio de los derechos y privilégies inhérentes a su calidad de 
Miembro de la OrganizaciOn.

2. Todo Miembro que esté en mora en el pago de sus contribuciones financières a 
la OrganizaciOn perderâ su voto en esta si la suma adeudada es igual o superior al total 
de las cuotas adeudadas por los dos ejercicios economicos anteriores. Todo ôrgano podrâ, 
sin embargo, permitir que dicho Miembro vote en sus deliberaciones si llegare a la con 
clusion de que la rnora se debe a circunstancias ajenas a la voluntad de ese Miembro.

Articula 6. RETIRO

1. Cualquier Miembro podrâ retirarse de la Organizaciôn depositando un instrumento 
de denuncia de la présente Constitution ante el Depositario.

2. El retire sera efectivo el ultimo dia del ejercicio econômico siguiente a aquel durante 
el cual se haya depositado el instrumento de denuncia.

3. El Miembro que haya depositado el instrumento de denuncia deberâ pagar, respecte 
del ejercicio econômico siguiente al ano en que se haya efectuado dicho deposito, con 
tribuciones por el mismo monto de sus cuotas correspondientes al ejercicio econômico 
durante el cual haya efectuado el deposito. Dicho Miembro deberâ cumplir, ademâs, todas 
las contribuciones voluntarias incondicionales que hubiere ofrecido con anterioridad a tal 
deposito.

cAPiTULO m. ORGANOS 
Articula 7. ORGANOS PRINCIPALES Y SUBSIDIARIOS

1. Los principales Organos de la OrganizaciOn serân los siguientes: 
à) La Conferencia General (denominada la "Conferencia");
b) La Junta de Desarrollo Industrial (denominada la "Junta");
c) La Secretarfa.
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2. Se establecerâ un Comité de Programa y de Presupuesto para asistir a la Junta en 
la préparation y el examen del programa de trabajo, el presupuesto ordinario y el presupuesto 
operativo de la Organization y otras cuestiones financières relativas a la Organization.

3. La Conferencia o la Junta podrân establecer otros organos subsidiaries, incluidos 
comités técnicos, para lo cual tendrân debidamente en cuenta el principio de una repré 
sentation geogrâfica equitativa.

Articula 8. CONFERENCIA GENERAL

1. La Conferencia estarâ constituida por los représentantes de todos los Miembros.
2. a) La Conferencia celebrarâ périodes ordinaries de sesiones cada dos afios, salvo 

que décida otra cosa. El Director General convocarâ périodes extraordinarios de sesiones 
a pétition de la Junta o de la mayoria de todos los Miembros.

b) Los périodes ordinaries de sesiones se celebrarân en la sede de la OrganizaciOn, 
salvo que la Conferencia décida otra cosa. La Junta determinarâ el lugar de célébration 
de cada période extraordinario de sesiones.

3. Ademâs de ejercer otras funciones especificadas en la présente Constituciôn, la 
Conferencia: 
ci) Determinarâ los principles rectores y las politicas de la OrganizaciOn;
b) Considerarâ los informes de la Junta, del Director General y de los organes subsidiaries 

de la Conferencia;
c) Aprobarâ el programa de trabajo, el presupuesto ordinario y el presupuesto operativo 

de la OrganizaciOn en conformidad con lo dispuesto en el Articule 14, establecerâ la 
escala de cuotas en conformidad con lo dispuesto en el Articule 15, aprobarâ el 
reglamento financière de la OrganizaciOn y supervisarâ la utilizaciOn eficaz de los 
recursos financières de la misma;

d) Tendra facultades para adoptar, per una mayoria de dos tercios de los Miembros présentes 
y votantes, convenciones o acuerdos respecte de cualquier cuestion que sea de la com- 
petencia de la OrganizaciOn, asi como para hacer recomendaciones a los Miembros 
en lo referente a dichas convenciones o acuerdos;

é) Harâ recomendaciones a los Miembros y a las organizaciones internacionales respecte 
de las cuestiones que correspondan a la competencia de la OrganizaciOn;

f) Adoptarâ cualquier otra medida adecuada para permitir que la OrganizaciOn promueva 
el logro de sus objetivos y realice sus funciones.
4. La Conferencia podrâ delegar en la Junta aquellas de sus facultades y funciones 

que estime conveniente, con excepciOn de las previstas en las siguientes disposiciones: 
inciso b) del Articule 3; Articule 4; incises à), b), c) y d) del pârrafo 3 del Artfculo 8; 
pârrafo 1 del Articule 9; pârrafo 1 del Articule 10; pârrafo 2 del Articule 11; pârrafos 4 
y 6 del Articule 14; Articule 15; Articule 18; inciso b) del pârrafo 2 e inciso b) del pârrafo 3 
del Articule 23; y Anexo I.

5. La Conferencia aprobarâ su propio reglamento.
6. Cada Miembro tendra un veto en la Conferencia. Las decisiones se tomarân por 

mayorfa de los Miembros présentes y votantes, salvo cuando la présente Constitution o 
el reglamento de la Conferencia prescriban otra cosa.

Articula.9. JUNTA DE DESARROLLO INDUSTRIAL

1. La Junta se compondrâ de 53 Miembros de la OrganizaciOn elegidos por la Con 
ferencia, que tendra debidamente en cuenta el principio de una distribution geogrâfica
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equitativa. En la elecciôn de los miembros de la Junta, la Conferencia observarâ la siguiente 
distribution de puestos: 33 miembros de la Junta serân elegidos de entre los Estados 
enumerados en las partes A y C, 15 de entre los Estados enumerados en la parte B y 5 
de entre los Estados enumerados en la parte D del Anexo I a la présente Constitution.

2. Los miembros de la Junta desempenarân sus funciones desde la clausura del période 
ordinario de sesiones de la Conferencia en el que hayan sido elegidos hasta la clausura 
del période ordinario de sesiones de la Conferencia que se célèbre cuatro anos después, 
con la salvedad de que los miembros elegidos en el primer perfodo de sesiones entrarân 
en funciones en el momento en que sean elegidos y la mitad de ellos ocuparân el cargo 
solamente hasta la clausura del période ordinario de sesiones que se célèbre dos anos 
después. Los miembros de la Junta podràn ser reelegidos.

3. a) La Junta celebrarâ por lo menos un période ordinario de sesiones per ano en 
las fechas que décida. El Director General convocarâ périodes extraordinarios de sesiones 
a pétition de una mayorfa de todos los miembros de la Junta.

b) Los périodes de sesiones se celebrarân en la sede de la Organizaciôn, salvo que 
la Junta décida otra cosa.

4. Ademâs de ejercer otras funciones especificadas en la présente Constitution o 
que le délègue la Conferencia, la Junta:
à) Actuando bajo la autoridad de la Conferencia, examinarâ la ejecucion del programa 

de trabajo aprobado y de los presupuestos ordinario y operative correspondientes, asi 
como de otras decisiones de la Conferencia;

b) Recomendarâ a la Conferencia una escala de cuotas para sufragar los gastos del pre- 
supuesto ordinario;

c) Informarâ a la Conferencia en cada période ordinario de sesiones sobre las actividades 
de la Junta;

d) Pedirâ a los Miembros que proporcionen information sobre sus actividades relacionadas 
con la labor de la Organizaciôn;

e) En conformidad con las decisiones de la Conferencia y teniendo en cuenta las tircunstan- 
cias que se produzcan entre périodes de sesiones de la Junta o de la Conferencia, 
autorizarâ al Director General a que adopte las medidas que la Junta estime necesarias 
para hacer frente a situaciones imprevistas, tomando debidamente en considération las 
funciones y los recursos financières de la Organizaciôn;

/) Si el cargo de Director General queda vacante entre périodes de sesiones de la Con 
ferencia, nombrarâ un Director General inferino que desempene las funciones hasta 
el proximo période ordinario o extraordinario de sesiones de la Conferencia;

g) Prepararâ el programa provisional de la Conferencia;
h) Realizarâ todas las demàs funciones que puedan ser necesarias para promover los 

objetivos de la Organizaciôn, con sujétion a las limitaciones estipuladas en la présente 
Constitution.

5. La Junta aprobarâ su propio reglamento.
6. Cada miembro de la Junta tendra un voto. Las decisiones se tomarân por mayorfa 

de los miembros présentes y votantes, salvo cuando la présente Constitution o el reglamento 
de la Junta prescriban otra cosa.

7. La Junta invitarâ a cualquier Miembro no representado en ella a participar sin 
derecho a voto en sus deliberaciones sobre cualquier cuestiOn de interés particular para 
dicho Miembro.
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Aniculo 10. COMITÉ DE PROGRAMA Y DE PRESUPUESTO
1. El Comité de Programa y de Presupuesto se compondrâ de 27 Miembros de la 

Organizacion elegidos por la Conferencia, que tendra debidamente en cuenta el principio 
de la distribution geogrâfica equitativa. En la élection de los miembros del Comité, la 
Conferencia observarâ la siguiente distribution de puestos: 15 miembros del Comité serân 
elegidos de entre los Estados enumerados en las partes A y C, 9 de entre los Estados 
enumerados en la parte B y 3 de entre los Estados enumerados en la parte D del Anexo I 
a la présente Constitution. Al designar sus représentantes en el Comité, los Estados tendrân 
en cuenta sus antécédentes y experiencia personales.

2. Los Miembros del Comité desempenarân sus funciones desde la clausura del 
période ordinario de sesiones de la Conferencia en que hayan sido elegidos hasta la clausura 
del période ordinario de sesiones de la Conferencia que se célèbre dos afios después. Los 
miembros del Comité podrân ser reelegidos.

3. a) El Comité celebrarâ por lo menos un période de sesiones por ano. El Director 
General convocarâ otros périodes de sesiones a pétition de la Junta o el Comité.

b) Los périodes de sesiones se celebrarân en la sede de la Organization, salvo que 
la Junta décida otra cosa.

4. El Comité:
a) Desempenarâ las funciones que se le han asignado en el Articule 14;
b) Prepararâ el proyecto de escala de cuotas para sufragar los gastos del presupuesto 

ordinario, a fin de presentarlo a la Junta;
c) Desempenarâ todas las demâs funciones relacionadas con cuestiones fmancieras que 

le asignen la Conferencia o la Junta;
d) Informarâ a la Junta, en cada période ordinario de sesiones de esta, acerca de todas 

las actividades llevadas a cabo por el Comité y présentera a la Junta opiniones o pro- 
puestas sobre cuestiones financières por iniciativa propia.

5. El Comité aprobarâ su propio reglamento.
6. Cada miembro del Comité tendra un voto. Las decisiones se tomarân por mayorfa 

de dos tercios de los miembros présentes y votantes.
Articule H. SECRETARÎA

1. La Secretaria se compondrâ de un Director General, asi como de los Directores 
Générales Adjuntos y demâs personal que requiera la Organization.

2. El Director General sera nombrado por la Conferencia, previa recomendaciôn de 
la Junta, por un période de cuatro anos. Podrâ ser nombrado de nuevo por otro période 
de cuatro anos, pasado el cual no podrâ ser nombrado nuevamente.

3. El Director General sera el mas alto funcionario administrative de la Organization. 
Con sujeciOn a las directrices générales o concretas de la Conferencia o de la Junta, el 
Director General asumirâ la responsabilidad y la autoridad générales en la direction de 
la labor de la OrganizaciOn. Bajo la autoridad y fiscalizacion de la Junta, el Director General 
tendra a su cargo el nombramiento y la organizacion del personal y la direcciôn de las 
actividades del mismo.

4. En el cutnplimiento de sus deberes, ni el Director General ni el personal solicitarân 
ni recibirân instrucciones de ningiîn gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la Organi 
zacion. Se abstendrân de actuar en forma alguna que pueda menoscabar su condiciOn de 
funcionarios internacionales, responsables ûnicamente ante la Organizacion. Cada uno de 
los Miembros se compromete a respetar el carâcter exclusivamente international de las 
funciones del Director General y del personal, y a no tratar de influir sobre ellos en el 
desempeno de sus funciones.
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5. El Director General nombrarâ al personal de la Secretaria de acuerdo con las reglas 
que establezca la Conferencia previa recomendaciôn de la Junta. Los nombramientos a 
nivel de Director General Adjunto estarân sujetos a la aprobaciôn de la Junta. Las 
condiciones de servicio del personal se ajustarân, en la medida de lo posible, a las del 
régimen comiin de las Naciones Unidas. La consideraciôn primordial que se tendra en 
cuenta al nombrar el personal y al determinar las condiciones de servicio sera la necesidad 
de asegurar el mas alto grado de eficiencia, competencia e integridad. Se darâ debida 
consideraciôn a la importancia de contratar el personal sobre la base de una representaciôn 
geogrâfïca amplia y equitativa.

6. El Director General actuarâ como tal en todas las sesiones de la Conferencia, de 
la Junta y del Comité de Programa y de Presupuesto, y desempenarâ las demâs funciones 
que le encomienden dichos érganos. El Director General prepararâ un informe anual sobre 
las actividades de la Organizaciôn. Presentarâ, ademâs, a la Conferencia o a la Junta, segûn 
procéda, todos los demâs informes que sea menester.

CApfruLo iv. PROGRAMA DE TRABAJO y CUESTIONES FINANCIERAS 
Articula 12. GASTOS DE LAS DELEGACIONES

Todos los Miembros y los observadores sufragarân los gastos de sus delegaciones en 
la Conferencia, en la Junta y en cualquier otro ôrgano en que puedan estar representados.

Articula 13. COMPOSICIÔN DE LOS PRESUPUESTOS

1. Las actividades de la Organizaciôn se llevarân a cabo de acuerdo con su programa 
de trabajo y sus presupuestos aprobados.

2. Los desembolsos de la Organizaciôn se dividirân en las categorfas siguientes: 
à) Gastos a sufragar con cargo a las cuotas (llamados en adelante "presupuesto ordinario");

y
b) Gastos a sufragar con cargo a contribuciones voluntarias a la Organizaciôn y a otras 

clases de ingresos que puedan estar previstos en el reglamento financière (llamados 
en adelante "presupuesto operative").

3. Con el presupuesto ordinario se sufragarân los gastos correspondientes a admi- 
nistraciôn e investigaciôn, otros gastos ordinarios de la Organizaciôn y otras actividades 
previstas en el Anexo II.

4. Con el presupuesto operative se sufragarân los gastos correspondientes a asistencia 
técnica y otras actividades conexas.

Articula 14. PROGRAMA Y PRESUPUESTOS

1. El Director General prepararâ y presentarâ a la Junta por conducto del Comité 
de Programa y de Presupuesto, en las fechas que se especifiquen en el reglamento financière, 
un proyecto de programa de trabajo para el ejercicio economico siguiente, junto con las 
correspondientes estimaciones de gastos para las actividades que se hayan de fïnanciar con 
cargo al presupuesto ordinario. El Director General presentarâ, al mismo tiempo, propuestas 
y estimaciones fmancieras para las actividades que se hayan de fïnanciar con cargo a 
contribuciones voluntarias a la Organizaciôn.

2. El Comité de Programa y de Presupuesto examinarâ las propuestas del Director 
General y presentarâ a la Junta sus recomendaciones acerca del programa de trabajo 
propuesto y los correspondientes proyectos de presupuesto ordinario y de presupuesto 
operativo. Estas recomendaciones del Comité requerirân una mayorfa de dos tercios de 
los miembros présentes y votantes.
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3. La Junta examinarâ las propuestas del Director General junto con cualesquiera 
recomendaciones del Comité de Programa y de Presupuesto y adoptarâ el programa de 
trabajo, el presupuesto ordinario y el presupuesto operativo, con aquellas modifïcaciones 
que estime necesarias, para presentarlos a la Conferencia para su examen y aprobaciôn. Para 
tal adopciôn se requerirâ una mayoria de dos tercios de los miembros présentes y votantes.

4. a) La Conferencia examinarâ y aprobarâ el programa de trabajo y el correspon- 
diente presupuesto ordinario y el presupuesto operativo que le haya presentado la Junta, 
por mayoria de dos tercios de los Miembros présentes y votantes;

b) La Conferencia podrâ introducir enmiendas en el programa de trabajo y en los 
correspondientes presupuestos ordinario y operativo, en conformidad con el pârrafo 6.

5. Cuando sea necesario, se prepararân y aprobarân calcules complementarios o 
revisados para el presupuesto ordinario o el presupuesto operativo, en conformidad con 
lo dispuesto en los pârrafos 1 a 4 supra y en el reglamento financière.

6. La Conferencia no aprobarâ ninguna resoluciôn, décision ni enmienda que involucre 
gastos, y que no haya sido examinada ya en conformidad con lo dispuesto en los pârrafos 
2 y 3, a menos que vaya acompafiada de una estimaciôn de los gastos preparada por el 
Director General. Ninguna resoluciôn, décision o enmienda en relaciôn con la cual el 
Director General prevea gastos sera aprobada por la Conferencia hasta que el Comité de 
Programa y de Presupuesto y posteriormente la Junta, en réunion simultânea a la de la 
Conferencia, hayan tenido oportunidad de procéder con arreglo a lo dispuesto en los pârrafos 
2 y 3. La Junta presentarâ sus decisiones a la Conferencia. La aprobacion de taies 
resoluciones, decisiones y enmiendas por la Conferencia requerirâ una mayoria de dos 
tercios de todos los Miembros.

Articula 15. CUOTAS
1. Los gastos con cargo al presupuesto ordinario serân sufragados por los Miembros 

y prorrateados con arreglo a una escala de cuotas establecida por la Conferencia por una 
mayoria de dos tercios de los Miembros présentes y votantes, previa recomendaciôn de 
la Junta adoptada por una mayoria de dos tercios de los miembros présentes y votantes, 
sobre la base de un proyecto preparado por el Comité de Programa y de Presupuesto.

2. La escala de cuotas se basarâ, en la medida de lo posible, en la aplicaciôn mas 
recientemente por las Naciones Unidas. A ningûn Miembro se le asignarâ una cuota que 
supere el 25% del presupuesto ordinario de la Organizaciôn.

Articula 16. CONTRIBUCIONES VOLUNTARIAS A LA ORGANIZACIÔN

Con sujeciôn al reglamento fmanciero de la Organizaciôn, el Director General podrâ 
aceptar, en nombre de la Organizaciôn, contribuciones voluntarias a la Organizaciôn 
incluidos donativos, legados y subvenciones, procedentes de gobiernos, organizaciones 
intergubernamentales o no gubernamentales u otras fuentes no gubernamentales, siempre 
que las condiciones a que estén sujetas dichas contribuciones voluntarias sean compatibles 
con los objetivos y la poli'tica de la Organizaciôn.

Articula 17. FONDO PARA EL DESARROLLO INDUSTRIAL
A fin de aumentar los recursos de la Organizaciôn y acrecentar su capacidad para 

satisfacer con rapidez y flexibilidad las necesidades de los paises en desarrollo, la Organi 
zaciôn tendra un Fondo para el Desarrollo Industrial que sera financiado mediante las 
contribuciones voluntarias a la Organizaciôn previstas en el Articule 16 y otros ingresos 
que puedan preverse en el reglamento fmanciero de la Organizaciôn. El Director General 
administrarâ el Fondo para el Desarrollo Industrial en conformidad con las directrices
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générales que para regular las operaciones del Fonde establezca la Conferencia, o la Junta 
en nombre de la Conferencia, y con el reglamento financière de la Organizacion.

CAPfTULO V. COOPERACIÔN Y COORDINACIÔN 

Articula 18. RELACIONES CON LAS NACIONES UNIDAS

La Organizacion se vincularâ con las Naciones Unidas en calidad de organisme 
especializado de las mismas, con arreglo a lo previsto en el Articule 57 de la Carta de 
las Naciones Unidas. Todo acuerdo concertado en conformidad con el Articule 63 de la 
Carta requerirâ la aprobaciôn de la Conferencia, por mayorfa de dos tercios de los Miembros 
présentes y votantes, previa recomendacion de la Junta.

Articula 19. RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES
1. El Director General, con la aprobaciôn de la Junta y con sujeciôn a las directrices 

que détermine la Conferencia, podrâ:
a) Concertar acuerdos por los que se establezcan relaciones apropiadas con otras orga- 

nizaciones del sistema de las Naciones Unidas y con otras organizaciones interguber- 
namentales y gubernamentales;

b) Establecer relaciones apropiadas con organizaciones no gubernamentales y de otra mdole 
cuya labor guarde relaciôn con la de la Organizacion. Al establecer tales relaciones con 
organizaciones nacionales, el Director General consultarâ con los gobiernos respectives.
2. Con sujeciôn a taies acuerdos y relaciones, el Director General podrâ establecer 

arreglos de trabajo con dichas organizaciones.

CAPÎTULO VI. ASUNTOS JURIDICOS 

Articula 20. SEDE

1. La Organizacion tendra su sede en Viena. La Conferencia podrâ cambiar la sede 
por mayoria de dos tercios de todos los Miembros.

2. La Organizacion concertarâ un acuerdo relative a la sede con el Gobierno huésped. 

Articula 21. CAPACIDAD JURÎDICA, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. La Organizacion gozarâ, en el territorio de cada uno de sus Miembros, de la 
capacidad juridica y de las prerrogativas e inmunidades necesarias para el ejercicio de sus 
funciones y para la realizaciôn de sus objetivos. Los représentantes de los Miembros y 
los funcionarios de la Organizacion gozarân de las prerrogativas e inmunidades necesarias 
para desempenar con independencia sus funciones en relaciôn con la Organizacion.

2. La capacidad jurîdica y las prerrogativas e inmunidades mencionadas en el pârrafo 1 
serân:

a) En el territorio de todo Miembro que se haya adherido a la Convencion sobre 
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismes Especializados con respecte a la Organi 
zacion, las definidas en las clâusulas tipo de dicha ConvenciOn, modificadas per un anexo 
a la misma aprobado por la Junta;

b) En el territorio de todo Miembro que no se haya adherido a la ConvenciOn sobre 
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismes Especializados con respecte a la Organi- 
zaciOn père se haya adherido a la ConvenciOn sobre Prerrogativas e Inmunidades de las 
Naciones Unidas, las definidas en esta ultima Convencion, a menos que dicho Estado 
notifique al Depositario, al depositar su instrumente) de ratifïcacion, aceptaciOn, aprobaciôn 
o adhésion, que no aplicarâ dicha ConvenciOn a la Organizaciôn; la ConvenciOn sobre
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Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas dejarâ de aplicarse a la Organizaciôn 
treinta dias después de que dicho Estado haya notificado de ello al Depositaries,

c) Las definidas en otros acuerdos que célèbre la Organizaciôn. 
Articula 22. SOLUCIÔN DE CONTROVERSIAS Y SOLICITUD DE OPINIONES CONSULTIVAS

1. a) Toda controversia entre dos o mas Miembros sobre la interprétation o la 
aplicaciôn de la présente Constituciôn, inclusive sus anexos, que no sea solucionada por 
medio de negociaciones sera sometida a la Junta, a menos que las partes interesadas 
convengan en algûn otro medio de soluciôn. Si la controversia afecta de manera particular 
a un Miembro no representado en la Junta, ese Miembro tendra derecho a estar representado 
en conformidad con las normas que adopte al respecte la Junta.

b) Si la controversia no es solucionada conforme a lo dispuesto en el pârrafo 1 a) 
a satisfaction de cualquiera de las partes en ella, esa parte podrâ someter la cuestiôn: 
o bien, i) si las partes asi lo acordaren:

A) a la Corte Internacional de Justicia; o,
B) a un tribunal de arbitraje;

o, ii) de lo contrario, a una comisiôn de conciliaciôn.
Las normas relativas a los procedimientos y funcionamiento del tribunal de arbitraje y 
de la comision de conciliaciôn se enuncian en el Anexo III a la présente Constituciôn.

2. Tanto la Conferencia como la Junta estarân facultadas para solicitar de la Corte 
Internacional de Justicia, previa autorizaciôn de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, opiniones consultivas sobre cualesquiera cuestiones jun'dicas que se planteen dentro 
del âmbito de las actividades de la Organizaciôn.

Articula 23. ENMIENDAS
1. Una vez que se haya celebrado el segundo periodo ordinario de sesiones de la 

Conferencia, todo Miembro podrâ proponer enmiendas a la présente Constituciôn en 
cualquier momento. Los textos de las enmiendas propuestas serân notifîcados sin dilation 
por el Director General a todos los Miembros y no serân examinados por la Conferencia 
hasta haber transcurrido noventa dias desde que se haya enviado tal notificaciôn.

2. Con exception de lo dispuesto en el parrafo 3, una enmienda entrarâ en vigor y 
sera obligatoria para todos los Miembros cuando:
a) Haya sido recomendada a la Conferencia por la Junta;
b) Haya sido aprobada por la Conferencia por una mayoria de dos tercios de todos los 

Miembros; y
c) Dos tercios de los Miembros hayan depositado ante el Depositario instrumentos de 

ratification, aceptaciôn o aprobaciôn de la enmienda.
3. Una enmienda relativa al Articule 6, 9, 10, 13, 14 o 23, o al Anexo II, entrarâ en 

vigor y sera obligatoria para todos los Miembros cuando:
a) Haya sido recomendada a la Conferencia por la Junta, por una mayoria de dos tercios 

de todos los miembros de esta;
b) Haya sido aprobada por la Conferencia por una mayoria de dos tercios de todos los 

Miembros; y
c) Très cuartas partes de los Miembros hayan depositado ante el Depositario instrumentos 

de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobacion de la enmienda.

Articula 24. FlRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACION Y ADHESION

1. La présente Convenciôn estarâ abierta a la fïrma de todos los Estados especificados 
en el inciso a) del Articule 3, hasta el 7 de octubre de 1979, en el Ministerio Federal de
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Relaciones Exteriores de la Repûblica de Austria y, después, en la Sede de las Naciones 
Unidas en Nueva York hasta la fecha de su entrada en vigor.

2. La présente Constituciôn estarâ sujeta a la ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn 
de los Estados signatarios. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de 
esos Estados serâri depositados en poder del Depositario.

3. Una vez que la présente Constituciôn haya entrado en vigor con arreglo a lo dis- 
puesto en el pârrafo 1 del Articulo 25, los Estados especificados en el inciso a) del Artfculo 3 
que no hayan firmado la Constituciôn, asi como los Estados que hayan sido aprobados 
como Miembros con arreglo a los dispuesto en el inciso b) de ese Articulo, podrân adherirse 
a la présente Constituciôn mediante el depôsito de instrumentos de adhésion.

Artfculo 25. ENTRADA EN VIGOR
1. La présente Constituciôn entrarâ en vigor cuando por lo menos ochenta Estados 

que hubieren depositado instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn notifiquen 
al Depositario que, después de consultar entre si, han convenido en que la Constituciôn 
entre en vigor.

2. La présente Constituciôn entrarâ en vigor:
a) Para los Estados que participaron en la notificaciôn a que se hace referencia en el 

pârrafo 1, en la fecha de la entrada en vigor de la présente Constituciôn;
b) Para los Estados que hubieren depositado instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn o 

aprobaciôn antes de la entrada en vigor de la présente Constituciôn pero no hubieren 
participado en la notificaciôn a que se hace referencia en el pârrafo 1, en la fecha posterior 
en que notifiquen al Depositario que la présente Constituciôn entrarâ en vigor en lo 
que a ellos respecta;

c) Para los Estados que depositen instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn 
o adhesion con posterioridad a la entrada en vigor de la présente Constituciôn, en la 
fecha de tal depôsito.

Articulo 26. DISPOSICIONES TRANSITORIAS
1. El Depositario convocarâ a la Conferencia a su primer perïodo de sesiones, el que 

se efectuarâ antes de que transcurran très meses a partir de la entrada en vigor de la présente 
Constituciôn.

2. Las normas y reglamentos que rigen a la organizaciôn establecida por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas en su resoluciôn 2152 (XXI) regirân a la Organizaciôn 
y sus ôrganos hasta que éstos adopten nuevas disposiciones.

Artfculo 27. RESERVAS
No se podrân hacer réservas respecte de la présente Constituciôn. 

Articula 28. DEPOSITARIO
1. Sera Depositario de la présente Constituciôn el Secretario General de las Naciones 

Unidas.
2. Ademâs de notificar a los Estados interesados, el Depositario notificarâ al Director 

General todos los asuntos relacionados con la présente Constituciôn.

Articulo 29. TEXTOS AUTÉNTICOS
Serân auténticos los textes arabe, chino, espanol, francés, inglés y ruso de la présente 

Constituciôn.
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ANEXO I
LISTAS DE ESTADOS

1. En el caso de que pase a ser Miembro un Estado que no esté enumerado en ninguna de 
las listas que figuran mas adelante, la Conferencia, Iras célébrer las consultas apropiadas, decidirâ 
en cuâl de esas listas habrâ de ser incluido.

2. La Conferencia, tras celebrar las consultas apropiadas, podrâ modifïcar en cualquier momento 
la clasifîcaciôn de cualquier Miembro que esté enumerado en las listas que figuran mas adelante.

3. Las modificaciones que se introduzcan en las listas que figuran mas adelante, en conformidad 
con lo dispuesto en los pârrafos 1 ô 2, no se considerarân reformas a los fines del Articule 23.

LISTAS
[Las listas de Estados que habrâ de incluir el Depositario en el présente anexo son las listas ela- 

boradas por la Asamblea General de las Naciones Unidas a los fines del pârrafo 4 de la secciOn II de 
su resolution 2152 (XXI), que estén vigentes en la fecha en que entre en vigor la présente Constitution.]

ANEXO II

EL PRESUPUESTO ORDINARIO

A. 1. Se considerarâ que los gastos por concepto de administration e investigation y otros 
gastos ordinaries de la Organization incluyen:
a) Los asesores interrégionales y régionales;
b) Los servicios de asesoramiento a corto plazo que preste el personal de la Organization;
c) Las reuniones, incluidas las reuniones técnicas, previstas en el programa de trabajo financiado 

con cargo al presupuesto ordinario de la Organization;
d) Los gastos de apoyo al programa que resulten de los proyectos de asistencia técnica, en la medida 

en que dichos gastos no sean reembolsados a la Organization por la fuente de financiaciôn de 
esos proyectos.
2. Las propuestas concretas que se ajusten a las disposiciones anteriores se ejecutarân después 

de ser examinadas por el Comité de Programa y de Presupuesto, adoptadas por la Junta y aprobadas 
por la Conferencia, en conformidad con lo dispuesto en el Artîculo 14.

B. A fin de aumentar la eficacia del programa de trabajo de la Organization en la esfera del 
desarrollo industrial, también se financiarân con cargo al presupuesto ordinario otras actividades 
que antes se sufragaban con cargo a la Secciôn 15 del Presupuesto Ordinario de las Naciones Unidas, 
hasta el 6% del total del presupuesto ordinario. Estas actividades deberân reforzar la contribution 
de la Organization al sistema de las Naciones Unidas para el desarrollo, habida cuenta de la importancia 
de utilizar el proceso de programaciOn por pafses del Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo, que es objeto del consentimiento de los pafses interesados, como marco de referenda 
para esas actividades.

ANEXO III
REGLAMENTO RELATIVO A TRIBUNALES DE ARBITRATE Y COMISIONES DE CONCILIACIÔN

A menos que acuerden otra cosa todos los Miembros partes en una controversia que no haya 
sido solucionada conforme a lo dispuesto en el inciso a) del pârrafo 1 del Articule 22 y que haya 
sido sometida a un tribunal de arbitraje en cumplimiento de lo dispuesto en el punto B del apartado i) 
del inciso b) del pârrafo 1 del Articule 22, o a una comision de conciliaciOn en cumplimiento de 
lo dispuesto en el apartado ii) del inciso b) del pârrafo 1, el procedimiento y el funcionamiento de 
dichos tribunales y comisiones se regirân por el reglamento siguiente:
1. Initiation. Antes de que transcurran très meses desde que la Junta haya concluido su examen 
de la controversia que se le haya sometido en cumplimiento de lo dispuesto en el inciso a) del pârrafo 1
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del Artfculo 22 o, si aquélla no hubiere concluido su examen pasados 18 meses de tal sumisiôn, 
antes de que transcurran 21 meses desde la fecha en que fue sometida la controversia, todas las partes 
en la misma podrân notificar al Director General que desean someterla a un tribunal de arbitraje, 
o cualquiera de las partes podrâ notifîcar al Director General que desea someter la controversia a 
una comisiôn de conciliaciôn. Si las partes hubiesen convenido otro procedimiento de solucidn de 
las controversias, dicha notificaciôn podrd efectuarse antes de que transcurran très meses desde que 
se baya concluido ese procedimiento especial.
2. Establecimiento. à) Las partes en la controversia, por décision unanime, designarân, segiin 
procéda, très arbitras o très conciliadores y nombrarân a uno de ellos como Présidente del tribunal 
o de la comisiôn.

b) Si transcurridos très meses de la notificaciôn mencionada en el pârrafo 1 supra, no se hubiese 
designado a uno o mas miembros del tribunal o la comisiôn, el Secretario General de las Naciones 
Unidas designara, a peticiôn de cualquiera de las partes y antes de que transcurran très meses de 
haberse recibido dicha peticiôn, a los miembros, incluido el Présidente, que todavia fuere necesario 
designar.

c) En el caso de que en el tribunal o comisiôn se produzca una vacante, esta se cubrirâ en el 
plazo de un mes en conformidad con lo dispuesto en el pârrafo a), o en fecha posterior en conformidad 
con lo dispuesto en el pârrafo b).
3. Procedimiento y funcionamiento. a) El tribunal o la comisiôn dictarâ sus propias reglas de 
procedimiento. Todas las cuestiones procesales o sustanciales podrân ser decididas por el voto de 
la mayorîa de los miembros.

b) Los miembros del tribunal o la comisiôn serân remunerados a ténor de lo dispuesto en el 
reglamento financiero de la Organizaciôn. El Director General proporcionarâ los servicios de secretaria 
que se necesiten, tras consultar con el Présidente del tribunal o la comisiôn. Todos los gastos del 
tribunal o la comisiôn y los de sus miembros, pero no los de las partes en la controversia, correrân 
por cuenta de la Organizacidn.
4. Laudos e informes, a) El tribunal de arbitraje conduira sus actuaciones con un laudo, que 
sera vinculante para todas las partes.

b) La comisiôn de conciliaciôn conduira sus actuaciones con un informe dirigido a todas las 
partes en la controversia, que contendrâ recomendaciones a las que estas partes deberân prestar 
cuidadosa atenciôn.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan :

OT HMCHH
En nombre del Afganistan:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie :

[BisMALLAH SAHAK] 
2/13/80

OT HMBHH
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie :

OT HMCHH
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola :

OT HMCHH
En nombre de Angola:

[BEDJAOUI]
New York, le 22 octobre 1979

[ELISIO DE FlGUEIREDO] 
3/Sept/82
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In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom dAntigua-et-Barbuda :

i I

OT HMCHH AHTHrya H
En nombre de Antigua y Barbuda:

[LLOYDSTON JACOBS] 
Sept. 8, 1982

In the name of Argentina: 
Au nom de lArgentine :

OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia: 
Au nom de TAustralie :
i L*J lys*» \ fM. l*

OT HMCHH ABcrpaura: 
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche :

OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

[CARLOS WASHINGTON PASTOR]

[HAROLD DAVID ANDERSON] 
3 March 1980

[WOLFGANG WOLTE] 
3 October 1979
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas :

OT HMCHH EaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein :
: o— </*-#J ' f"* l*

OT HMCHH Baxpeftna: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh :

OT HMCHH
En nombre de Bangladesh:

[K. M. KAISER] 
2nd of January 1980

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade :

OT HMCHH BapGaflOca: 
En nombre de Barbados:

[MAPP] 
5/30/80
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique :

OT HMBHH
En nombre de Bélgica:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin :• •s Cr—«

OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan :

OT HMCHH
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie :

OT HMCHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

[Illegible — Illisible] 
5.X.79'

[THOMAS BOYA] 
4 décembre 1979

[OM PRADHAN] 
15 September 1983

[SERGIO PALACIOS DE Vizzio] 
New York, 25 de enero de 19802

1 5 October 1979 - 5 octobre 1979.
2 New York, 25 January 1980 — New York, le 25 janvier 1980,
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In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana :

OT HMCHH
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :

OT HMCHH
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie :

[Illegible - Illisible}

OT HMCHH BonrapnH:
En nombre de Bulgaria:

[BORIS TSVETKOV] 
6.1.1981 '

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie

OT HMCHH
En nombre de Birmania:

i 6 January 1981 — 6 janvier 1981. 
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In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi :

OT HMCHH EypyHflH: 
En nombre de Burundi:

[SlMBANANIYE ARTHÉMON]
Le 25 janvier 1980

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie

OT HMCHH EenopyccKOH CoBercKofl CoiuiajiHCTimecKofi Pecny6jiHKn: 
En nombre de la Repiîblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[ANATOLY NKITICH SHELDOV] 
10 aeKaÔpa 1980 r. 1

In the name of Canada: 
Au nom du Canada :

OT HMCHH Kanap.br. 
En nombre del Canada:

[GÉRARD PELLETIER] 
31 août 1982

In the name of Cape Verde: 
Au nom du Cap-Vert :

OT HMCHH OcTpOBOB SejieHoro Mbica: 
En nombre de Cabo Verde:

[AMARO ALEXANDRE DA Luz] 
Jan. 28/83

• 10 December 1980 — 10 décembre 1980.
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In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine :

OT HMCHH UeHTpanbHoa^pHKaHCKOH Pecny6jiHKn: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

[KlBANDA] 
8.01.82"

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad :

OT HMCHH Hana: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili :

OT HMCHH MHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine :

OT HMCHH
En nombre de China:

[RAMADANE BARMA] 
Le 14 avril 1982

[Illegible - Illisible]

[Yu PEI-WEN] 
6 Sept. 1979

1 8 January 1982 — 8 janvier 1982. 
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie :
. L

OT HMCHH KOJIYMÔHH: 
En nombre de Colombia:

[Illegible — Illisible]

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :

OT HMCHH KOMOPCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

[MTARA MAECHA] 
18 mai 1981

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo :

OT HMCHH Konro: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica :

[MONDJO NICOLAS]
New York, le 18 décembre 1979

OT HMCHH KocTa-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

[FERNANDO ZUMBADO JIMÉNEZ] 
Enero, 5 19841

1 5 January 1984 — 5 janvier 1984.
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In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba :

Ox HMCHH Ky6w: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre :

OT HMCHH Kunpa: 
En nombre de Chipre:

[FLOREAL CHOMON MEDIAVILLA] 
Oct. 2, 1979

[ANDREAS V. MAVROMMATIS] 
17/3/81

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie :

OT HMCHH HexocjioBaKHtt: 
En nombre de Checoslovaquia:

[HULINSKY] 
26/Nov./1980

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique :

OT HMCHH fleMOKpaTHHCCKOft
En nombre de Kampuchea Democrâtica:
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée

Ox HM6HH KopeficKOË HapoflHo-JHeMOKpaTHHecKofl PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Republica Popular Democrâtica de Corea:

[HAN Si HAE] 
Au. 10, 198l 1

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique :

OT HMCHH fleMOKpaTHHecKoro ïïeMena: 
En nombre del Yemen Democrâtico:

[Illegible - Illisible]

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark :

OT HMCHH JQ,aHHH:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti :

[Illegible — Illisible] 
5.10.19792

OT HMCHH
En nombre de Djibouti:

[SALEH HAJI FARAH DIRIR] 
Oct. 29, 1981

1 10 August 1981 — 10 août 1981.
2 5 October 1979 — 5 octobre 1979.
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In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique :

OT HMCHH
En nombre de Dominica:

[FRANKLIN ANDREW MERRIFIELD BARON] 
June 8th, 1982

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine :

OT HMCHH floMHHHKancKOH PecnyôjiHKn: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

[ENRIQUILLO DEL ROSARIO CEBALLOS] 
May 8, 1981

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur :

OT HMCHH 3KBasopa: 
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte :
t

[Illegible - Illisible]

OT HMCHH Enmra: 
En nombre de Egipto:

[AHMED OSMAN]
1 Under reservation of ratification — Sous réserve de ratification. 
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In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador :

OT HMCHH
En nombre de El Salvador:

[Illegible — Illisible}

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :

OT HMCHH SKBaTopuajibHoa 
En nombre de Guinea Ecuatorial:

[FLORENCIO MAYE ELA] 
03 October 1983

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :
t i ....»I ..„L

OT HMCHH 3<J>HOnHH:
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :

OT HMCHH
En nombre de Fiji:

[MOHAMMED HAMID IBRAHIM] 
2/18/81

[FILIPE N. BOLE] 
21/12/81
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In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :

OT HMCHH OHHJIHHJIHH: 
En nombre de Finlandia:

In the name of France: 
Au nom de la France :

OT HMCHH <E>paHUHH: 
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon :

OT HMCHH FaôoHa: 
En nombre del Gabon:

[SEPPO PlETINEN] 
28 September 1979

[Illegible — Illisible] 
5 octobre 1979

[LEON N'DONG] 
1.8.801

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie :

OT HMCHH
En nombre de Gambia:

1 8 January 1980 — 8 janvier 1980. 
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In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande :

OT HMCHH FepMaHCKoË fleMOKpaTOTecKOH PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Republica Democràtica Alemana:

[PETER FLORIN] 
28.5.1981

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne :

OT HMCHH OeaepaTHBHofi PecnyoJIHKH
En nombre de la Republica Federal de Alemania:

[Illegible - Illisible] 
5 Oct. 1979

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana :

OT HMCHH
En nombre de Ghana:

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce :

OT HMCHH
En nombre de Grecia:

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible] 
5.10.1979 1

1 5 October 1979 — 5 octobre 1979.
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In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade :

OT HMCHH
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala :

OT HM6HH
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée :

OT HMCHH
En nombre de Guinea:

[EDUARDO CASTILLO ARRIOLA] 
13 May 1981

[IBRAHIMA FOFANA] 
Le 29 novembre 1979

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau :

OT HMCHH
En nombre de Guinea-Bissau:

[GiL FERNANDES] 
May 1st, 1980
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In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane :

OX HM6HH
En nombre de Guyana:

[DAVID KARRAN]
7-17-84

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti :

OT HMCHH
En nombre de Haiti:

[JEAN D. CORADIN] 
1-28-81

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège :

OT HMCHH CBHTeflmero npecrojia: 
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras :

OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

[MARIO CARIAS ZAPATA] 
5 de Febrero 19801

1 5 February 1980 — 5 février 1980.
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In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie :

OT HMCHH BenrpHH: 
En nombre de Hungrfa:

[PAL RÂCZ] 
26 janvier 1981

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande :

OT HMCHH
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde :

OT HMCHH
En nombre de la India:

[SHRI B. C. MISHRA] 
16/11/1979

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :

' -tf <"if '•} **^ '

OT HM6HH
En nombre de Indonesia:

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Iran: 
Au nom de l'Iran :
ï (*J ' fcMMrf « * '~ lui

OT HMCHH Hpana: 
En nombre del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq :

OT HMCHH Hpaica: 
En nombre del L:aq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande :

OT HMCHH
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël :

OT HMCÏÏH
En nombre de Israël:

[JAMAL SHEMIRANI] 
12/11/1980 1

[SALAH OMAR AL-ALI] 
26/2/1980

[Illegible -Illisible] 
5th October 1979

[Dr. YEHUDA Z. BLUM] 
1 November 1982

1 12 November 1980 — 12 novembre 1980.
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In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie :

OT HMCHH
En nombre de Italia:

[Illegible - Illisible]
51X1W

In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire :
• K I. • 1 1 J— »• <-*• f** V

OT HMCHH Bepera CnoHOBoft KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

[AMOAKON EDJAMPAN THIEMELE] 
21 février 1980

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque :

OT HMCHH
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon :
• <j I. . ( t*J \ ** W

[EGERTON RICHARDSON CMC, O. 1] 
1st November 1982

OT HMCHH
En nombre del Japon:

[MASAHIRO NISIBORI] 
January 18, 1980

1 5 October 1979 — 5 octobre 1979.
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In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie

OT HMCHH
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya :

OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït :

OT HMCHH KysefiTa: 
En nombre de Kuwait:

[HAZEM NUSEIBEH]
June 29, 1981

[CHARLES G. MAINA] 
Oct. 28th 1981

[ABDULLAH Y. BlSHARA] 
7th January 1981

In the name of the Lao People's Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique populaire lao :
-3 ...Ali

OT HMCHH JlaoccKoft HapOflHO-fleMOKpaTHHecKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

[BouN OMME SOUTHICHAK] 
Le 5 mars 1980
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In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban :

OT HMCHH JÏHBaHa: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho :

OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria :

OT HM6HH
En nombre de Libéria:

[ABBAS HAMIYÉ]

[MAKHAOLA NKAU LEROTHOLI] 
18th June 1981

[WINSTON A. TUBMAN] 
30 Jan. 1980

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
t i .-j.-'"*

OT HMCHH JluBHjftcKOft ApaôcKofl
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

[Illegible — Illisible]
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In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein :

OT HMCHH JlHXTCHIIITefiHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg :
t fcr. * «"'J f-»W

Ox HM6HH JlioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

[Illegible — Illisible] 
5-X-1979 1

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar :

OT HMCHH MaaaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

[BLAISE RABETAFIKA] 
Le 13 décembre 1979

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi :

OT HMCHH
En nombre de Malawi:

[MUWAMBA]
12th February 1980

' 5 October 1979 - 5 octobre 1979.
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In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie :

OT HMCHH ManaftsHEt: 
En nombre de Malasia:

[TAN SRI ZAITON IBRAHIM BIN AHMAD] 
10th April 1980

In the name of the Maldives: 
Au nom des Maldives :

OT HMCHH
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali :

OT HMCHH Manu: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte :
.-JiJU^L,

OT HMCHH
En nombre de Malta:

[SEYDOU TRAORE] 
23.5.80

[VICTOR GAUCI] 
October 2, 1981
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In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie :

OT JHMCHH MaspHTamm: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice :

[MOHAMED SAID OULD HAMODY]
New York, le 4 mars 1981

OT HMCHH
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique :

OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco :

OT HMCHH MoHaKo: 
En nombre de Monaco:

[RADHA KRISHNA RAMPHUL] 
Sept. 16th, 1981

[MuNoz LEDO] 
12/Nov./1979
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In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie :
, U^L.

OT HMCHH MoHrojiHn: 
En nombre de Mongolia:

[BUYANTYN DASHTSEREN] 
22/12/1980

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc :

OT HM6HH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

[MEHDI MRANI ZENTAR] 
Le 25/7/80

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique :

OT HMCHH Mo3aM6nKa: 
En nombre de Mozambique:

[JOSÉ CARLOS LOBO] 
10/11/1982'

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru :

OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

1 10 November 1982 — 10 novembre 1982. 
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In the name of Nepal: 
Au nom du Népal :
• J l n |L«'» f-»' «•<

Ox HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

[UDDHAV DEO BHATT] 
Aug. 11, 1983

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas :

OT HMCHH
En nombre de los Pafses Bajos:

[Illegible — Illisible] 
5th of October 1979

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande

OT HMCHH HoBoft
En nombre de Nue va Zelandia:

[H. F. BRYCE HARLAND] 
30 May 1985

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua :

OT HMCHH HHKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

[VICTOR HUGO TlNOCO] 
Sixteen January 1980
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In the name of the Niger: 
Au nom du Niger :

OT IIMCHH HHrepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria :

OT HMCHH HurepnH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège :

' —~ ^

OT HMCHII HopBeraii: 
En nombre de Noruega:

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman :

OT HMCHH
En nombre de Oman:

[Illegible — Illisible] 
9 avril 1979

[Illegible — Illisible] 
Ambassador to Austria'

[ElNAR-FREDRlK OFSTAD] 
28/9/79

[MAHMOUD ABOUL NASR] 
6/7/81 2

1 Ambassadeur auprès de l'Autriche.
2 6 July 1981 — 6 juillet 1981.
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In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan :

OT HMCHH
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama: 
Au nom du Panama :

[Illegible - Illisible]

OT HMCHH
En nombre de Panama:

[ERNESTO KOREF]
17 de Agosto del 1979'

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

OT HMCHH Hanya-HoBOË
En nombre de Papua Nueva Guinea:

[RENAGI RENAGI LOHIA] 
29.3.85

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay :

OT HMCHH
En nombre del Paraguay:

[Luis GONZALEZ ARIAS] 
7 October 1980

1 17 August 1979 — 17 août 1979.
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In the name of Peru: 
Au nom du Pérou :

OT HMCHH ITepy: 
En nombre del Peru:

[Illegible - Illisible]

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines :

OT HMCHH «ïHuiHnnHH: 
En nombre de Filipinas:

[CARLOS P. ROMULO] 
October 12, 1979

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne :

OT HMCHH
En nombre de Polonia:

[RYSZARD FRELEK] 
22 of January 1981

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal :

OT HMCHH
En nombre de Portugal:

[SERGIO ALEXANDRE AYRES TRINDADE SACADURO CABRAL] 
10th September 1979
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In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar :

OT HMCHH Karapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée :

OT HMCHH KopeflcKofl PecnyÔJiHKn: 
En nombre de la Republica de Corea:

[SUR HEUN YUN] 
7th October, 19801

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :

r—~ **

OT HMCHH
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda :

OT HMCHH
En nombre de Rwanda:

[Illegible — Illisible]

[MATHIEU NGIRUMPATSE] 
Ambassadeur. Vienne, le 28 août 19792

1 7 octobre 1980.
2 Ambassador. Vienna, 28 August 1979.
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In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :

OT HMCHH CeHT-HK>CHH: 
En nombre de Santa Luci'a:

[BARRY AUGUSTE] 
8 May 1980

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa :

tj* L» (*~ L,

OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin :

OT HMCHH CaH-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :

grJ- G k

OT HMCHH CaH-ToMe H ripHHCHnn: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

[ADRIANO CASSANDRA]
New York, 29th November 1983
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In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de TArabie Saoudite
;4tf Jj «...11

OT HMCHH CayaoBCKoft ApaBHH: 
En aombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal :

OT HMCHH CHHerajia: 
En nombre del Senegal:

[Illegible — Illisible]

In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles :
• J— —— .+&*•* —U

OT HMCHH CeSiiiejibCKKx OCTPOBOB: 
En nombre de Seychelles:

[PIOVINELLA PONTHIER] 
April 21, 1982

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone :

f — » i*

OT HMCHH Cbeppa-JIeoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

[BIRCH M. CONTE] 
29.8.79
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In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour :

OT HMCHH CHuranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :

OT HMCHH COJIOMOHOBBIX OcTpOBOBI
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie :

U L» «3.^.1 1 M» L

OT HMCHH CoMann: 
En nombre de Somalia:

[AHMED MOHAMED ADAN]
Ambassador
Permanent Representative of the Somali

Democratic Republic 1 
21/3/1980

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud :

OT HMCHH K)>KHOfi
En nombre de Sudâfrica:

1 Ambassadeur, Représentant permanent de la République démocratique de Somalie. 
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In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne :

OT HMCHH HcnaHun: 
En nombre de Espana:

[JAIME DE FINIES Y R.UBIO] 
21 Enero 1980'

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka :
-LJfc*

OT HMCHH IIIpH JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan :
Î0 ljj ——— II

OT HMCHH Cy^ana: 
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname :

OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

[B. J. FERNANDO] 
31st October 1979

[OMER YOUSIF BIRIDO] 
27th June 1979

[HENRICUS A. F. HEIDWEILLER] 
September 19, 1980

1 21 January 1980 — 21 janvier 1980.

Vol. 1401, 1-23432



136 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland :

OT HMCHH
En nombre de Swazilandia:

[N. M. MALINGA] 
14thJan. 1980

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :
; «J n»^ «• I I Jwv L<

OT HMCHH
En nombre de Suecia:

[CLAES WOLLIN] 
28/9/79

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse :

OT HMCHH
En nombre de Suiza:

[RENÉ KELLER] 
19 septembre 1979

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne :

OT HMCHH CHPHHCKOË ApaôcKofi Pecny6miKn: 
En nombre de la Republica Arabe Siria:

[SAMIR MANSOURI] 
l-Feb.-80
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In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande

OT HMCHH
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo :

OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga :

[Illegible — Illisible]

[AKANYI-AWUNYO KODJOVl] 
New York, 20 Décembre 1979

OT HMCHH Toura: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

OT HMCHH TpuHHflaaa H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

[FRANK O. ABDULLAH] 
14 April 1980
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In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie :

OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tiinez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie

OT HMCHH Typmœ: 
En nombre de Turquîa:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda :

OT HMCHH
En nombre de Uganda:

[Illegible - Illisible]

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible]

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine

OT HMCHH YKpaHHCKott CoBCTCKoH CouHajiHCTHHecKOË Pecny6nHKH: 
En nombre de la Repùblica Socialista Soviética de Ucrania:

[VLADIMIR A. KRAVETS] 
12 fleKaôpn 1980 r. 1

1 12 December 1980 — 12 décembre 1980. 
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques
:« ——— *=W>-JI« — /

OT HMCHH Coioaa COBCTCKHX CoimajincTHHecKHX PecnyônHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[O. TROYANOVSKY] 
8 December 1980

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :
J é *U»^J I i.^yjj I «S. \j L-

OT HMCHH O6î.eflHHeHHi>ix ApaôcKHX 3MHpaTOB: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

[FAHIM AL QASIMI] 
4 Dec. 1981

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

OT HMCHH CoeflHHCHHoro KopojieBCTBa BennKo6pHTaHHH H CesepHoft 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[DONALD MCDONALD JORDON] 
5 October 1979

In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de la République-Unie du Cameroun :

OT HMCHH OôteflHHeHHofl PecnyÔKHKH KaMepyn: 
En nombre de la Repûblica Unida del Cameriîn:

[FERDINAND OYONO] 
8 juillet 1980

Vbl. 1401, 1-23432
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In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

OT HMCHH OôteflHHeHHofl PecnyôJiHKH
En nombre de la Repiîblica Unida de Tanzania:

[SALIM AHMED SALIM] 
12 May 1980

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :

OT HMCHH CoeflHHCHHblX IIlTaTOB
En nombre de los Estados Unidos de America:

[DONALD F. MCHENRY]
17 January 1980

In the name of the Upper Volta: 
Au nom de la Haute-Volta :

n tJ ~L

OT HMCHH BepxneË
En nombre del Alto Volta:

[GEORGE AÏSSE MENSAH] 
Le 16 novembre 1979

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay :

OT HMCHH VpyrBaH: 
En nombre del Uruguay:

Vol, 1401, 1-23432
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In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela :

OT HMCHH Benecyanbi: 
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam :
îf'

OT HMCHH
En nombre de Viet Nam:

[Illegible - Illisible] 
5.X.79 1

[NGUYEN NGOC DUNG] 
16 juin 1981

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen :

OT HMCHH
En nombre del Yemen:

[MOHAMED SALLAM]

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie :

OT HMCHH K)rocjiaBHn: 
En nombre de Yugoslavia:

[Illegible - Illisible]

1 5 October 1979 — 5 octobre 1979.
2 In the name of the Yemen Arab Republic, 19 July 1979 — Au nom de la République arabe du Yemen, le 19 juillet 1979.
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In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre :

•l«

OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

[KAMANDA WA KAMANDA]
Le 21 janvier 1980

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie :
:l——M.! '

OT HMCHH
En nombre de Zambia:

[Illegible — Illisible} 
5/10/792

1 5 October 1979 - 5 octobre 1979. 
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFI 
CATION, ACCEPTANCE (A) OR NOTI 
FICATION UNDER ARTICLE 25(1) (N)

AUSTRALIA
"In accordance with section 43 of the Con 

vention on the Privileges and Immunities of 
the Specialized Agencies, UNIDO will be 
accorded the same privileges and immunities 
as are accorded by Australia to other special 
ized agencies.

Until the Constitution enters into force the 
Government of Australia will continue to 
accord to UNIDO the privileges and im 
munities in accordance with the Convention 
on the Privileges and Immunities of the 
United Nations, adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 13 Feb 
ruary 1946."

BULGARIA

"The People's Republic of Bulgaria ratifies 
the Constitution of UNIDO proceeding from 
the consensus confirmed in General Assem 
bly resolution 39/231 concerning the con 
ditions for the conversion of UNIDO into a 
specialized agency of the United Nations. 1 
My Government attaches particular impor 
tance to the consensus on equitable geo 
graphical representation in the Secretariat 
post allocation, including the employment of 
one Deputy Director-General from the group 
of socialist countries. The People's Repub 
lic of Bulgaria is of the opinion that the strict 
and complete observance of this consensus 
would furnish the conditions for respecting 
the interests of all members of UNIDO on 
the basis of the principle of universality.

The activities of UNIDO on behalf of the 
industrial development of the developing 
countries should be aimed at promoting

DÉCLARATIONS FAITES LORS DE 
LA RATIFICATION, DE L'ACCEPTA 
TION (A), OU DE LA NOTIFICATION 
EN VERTU DU PARAGRAPHE 1 DE 
L'ARTICLE 25(N)

[TRADUCTION — TRANSLATION] 
AUSTRALIE

Conformément à la section 43 de la Con 
vention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées, TAustralie accordera 
à l'ONUDI les mêmes privilèges et immu 
nités que ceux qu'elle accorde aux autres 
institutions spécialisées.

Jusqu'à ce que la Constitution de l'ONUDI 
entre en vigueur, le Gouvernement australien 
continuera d'accorder à cette organisation les 
privilèges et immunités auxquels elle a droit 
en vertu de la Convention sur les privilèges 
et les immunités des Nations Unies, adoptée 
par l'Assemblée générale des Nations Unies 
le 13 février 1946.

BULGARIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Bulgarie ra 
tifie l'Acte constitutif de l'Organisation des 
Nations Unies pour le développement indus 
triel sur la base du consensus, confirmé par 
la résolution 39/231 de l'Assemblée générale, 
concernant les conditions de transformation 
de l'ONUDI en institution spécialisée des 
Nations Unies 1 . Le Gouvernement bulgare 
attache une importance particulière au con 
sensus relatif à la nécessité d'assurer une 
représentation géographique équitable dans 
la répartition des postes au secrétariat et no 
tamment à la nomination d'un directeur 
général adjoint ressortissant du Groupe des 
pays socialistes. La République populaire de 
Bulgarie est d'avis qu'en s'en tenant stricte 
ment et intégralement à ce consensus on sa 
tisfera aux conditions requises pour que 
soient respectés les intérêts de tous les 
membres de l'ONUDI eu égard au principe 
de l'universalité.

Les activités de l'ONUDI intéressant le 
développement industriel des pays en déve 
loppement doivent viser à promouvoir la

1 United Nations, Officiai Records of the General Assembly, 
Thirty-ninth Session, Supplement No. SI (A/39/51), p. 174.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée générale, 
trente-neuvième session, Supplément n° 5l (A/39/51), p, 183,
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international co-operation in the field of 
industrial development and should be based 
on the principles and norms of the Charter 
of Economic Rights and Duties of States, 1 
the Declaration on establishing the New 
International Economic Order, [and] the 
Lima and New Delhi2 Declarations on 
international co-operation in this field. The 
activities of UNIDO should pursue as a 
lasting goal the attainment of economic 
independence for the developing countries.

The Bulgarian Government is of the view 
that in order to achieve the above goals, in 
ternational economic relations, including 
those in the industrial field, should be based 
on their radical restructuring through 
strengthening the state-owned and coopera 
tive sectors of the economy and the creation 
of diversified industry in the developing 
countries which serves their national objec 
tives as well as their plans for economic and 
social development.

The maintenance of international peace 
and security are a prerequisite for the ac 
celerated industrial development of the de 
veloping countries and for fostering inter 
national co-operation. Through its decisions 
and practical activities, UNIDO should ac 
tively contribute to the strengthening of 
world peace and security, to the cessation of 
the arms race and the achievement of dis 
armament, as well as to the creation of con 
ditions for the rechanneling of non 
productive expenditures for the purposes of 
economic development and international co 
operation in the industrial field.

UNIDO should vigorously oppose the use 
of economic measures and sanctions as a 
means of exerting political and economic 
pressures against sovereign States and should 
resist the attempts of the imperialist forces 
to preserve and expand their exploitation of 
the developing countries. For this purpose,

coopération internationale dans le domaine 
du développement industriel et doivent être 
fondées sur les principes et les règles figu 
rant dans la Charte des droits et devoirs éco 
nomiques des Etats 1 , dans la Déclaration 
concernant l'instauration d'un nouvel ordre 
économique international et dans les Décla 
rations de Lima et de New Dehli2 concer 
nant la coopération internationale dans ce 
domaine. Les activités de l'ONUDI de 
vraient avoir comme objectif durable que les 
pays en développement parviennent à l'indé 
pendance économique.

Le Gouvernement bulgare est d'avis que 
pour réaliser les objectifs ci-dessus il con 
vient de restructurer radicalement les rela 
tions économiques internationales, y com 
pris les relations industrielles, en renforçant 
le secteur public et le secteur coopératif de 
l'économie et en créant dans les pays en 
développement une industrie diversifiée qui 
serve leurs objectifs nationaux et leurs plans 
de développement économique et social.

Le maintien de la paix et de la sécurité 
internationales est une condition préalable 
de l'accélération du développement industriel 
des pays en développement et de la promo 
tion de la coopération internationale. Dans 
ses décisions et ses activités concrètes, 
l'ONUDI devrait contribuer activement à 
renforcer la paix et la sécurité mondiales, à 
faire cesser la course aux armements et à 
réaliser le désarmement, de même qu'à créer 
les conditions nécessaires pour réaffecter les 
dépenses non productives au développement 
économique et à la coopération interna 
tionale dans le domaine industriel.

L'ONUDI devrait s'opposer vigoureuse 
ment à l'emploi de mesures et de sanctions 
économiques comme moyen d'exercer des 
pressions politiques et économiques sur des 
Etats souverains, et elle devrait résister aux 
tentatives des forces Impérialistes visant à 
perpétuer et à développer l'exploitation des

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, 
Twenty-ninth Session, volume 1, Supplement No. 31 (A/9631), 
p, 50.

2 Ibid., Official Records of the Economie and Social Coun 
cil, Fifty-ninth Session, Supplement No. 7, p. 38.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, vingt^neuvième session, volume l, Supplément nn 31 
(A/9631), p. 53.

2 Ibid., Documents officiels du Conseil économique et so 
cial, cinquante-neuvième session. Supplément nn 7, p, 41.
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of particular importance is the active co 
operation of UNIDO in establishing an ef 
fective control over the activities of trans 
national corporations for limiting the nega 
tive consequences of their activities for the 
overall socio-economic development of the 
developing countries.

The People's Republic of Bulgaria is of the 
opinion that UNIDO should not allow the 
spending of resources under programmes 
and projects which might be used to facilitate 
the penetration by foreign private capital of 
the developing countries to the detriment of 
their national interests.

It is the view of the People's Republic of 
Bulgaria that the resources of UNIDO's reg 
ular budget should be expended in a rational 
and economic fashion, whereas the amount 
of the regular budget should be maintained 
at the predetermined level.

I avail myself of this opportunity to re 
affirm the position of my Government, as 
expressed on 7 April 1979 in the statement 
made by the delegations of the socialist 
countries at the United Nations conference 
on conversion of UNIDO into a specialized 
agency, with regard to the question of using 
the resources of UNIDO's regular budget for 
providing technical assistance.

As in the past, the People's Republic of 
Bulgaria will continue to give active support 
to the efforts of the developing countries for 
their industrialization, as well as to the 
activities of UNIDO in this field, aimed at 
the restructuring of international economic 
relations and international industrial co 
operation on a just and democratic basis.

The People's Republic of Bulgaria hopes 
that in its practical work UNIDO would 
strive after realizing the foregoing consid 
erations, as well as the considerations voiced 
by my Government during the consultations 
on the conversion of UNIDO into a special 
ized agency."

pays en développement. A cette fin, il im 
porte particulièrement que l'ONUDI co 
opère activement à l'établissement d'un con 
trôle efficace des activités des sociétés trans 
nationales en vue de limiter les conséquences 
préjudiciables de ces activités pour le déve 
loppement socio-économique d'ensemble 
des pays en développement.

La République populaire de Bulgarie es 
time que l'ONUDI ne devrait pas autoriser 
de dépenses au titre de programmes et de 
projets qui pourraient faciliter la pénétration 
de capitaux privés étrangers dans les pays 
en développement, contrairement à leurs 
intérêts nationaux.

De l'avis de la République populaire de 
Bulgarie, les ressources du budget ordinaire 
de l'ONUDI devraient être dépensées de 
façon rationnelle et économique et le budget 
ordinaire maintenu au niveau prédéterminé.

Je saisis cette occasion pour réaffirmer la 
position de mon Gouvernement, telle qu'elle 
se trouve exprimée dans la déclaration faite 
le 7 avril 1979 par les délégations des pays 
socialistes lors de la Conférence des Nations 
Unies pour la constitution de l'Organisation 
des Nations Unies pour le développement 
industriel en institution spécialisée, à propos 
de l'utilisation des ressources du budget 
ordinaire de l'ONUDI pour la fourniture 
d'assistance technique.

La République populaire de Bulgarie con 
tinuera, comme par le passé, d'appuyer ac 
tivement les efforts d'industrialisation des 
pays en développement et les activités con 
nexes de l'ONUDI qui visent à restructurer, 
sur une base juste et démocratique, les 
relations économiques internationales et la 
coopération internationale dans le domaine 
industriel.

La République populaire de Bulgarie 
exprime l'espoir que, dans la pratique, 
l'ONUDI s'efforcera de tenir compte des 
considérations susmentionnées comme de 
celles qui ont été exposées par le Gouver 
nement bulgare au cours des consultations 
sur la transformation de l'ONUDI en insti 
tution spécialisée.
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BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE 
REPUBLIC DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Pa™<t>HmipyH VcTaB K)HM,n,O, BejiopyccKan CCP HCXOAHT w$ Toro, ITO IIOA- 
TBcp>KfleHHbie pesojiiouHeË 39-fi CCCCHH renepajibHofl AccaMÔJieiî OOH (39/231) 
AoroBopeHHOCTH o6 ycnoBHHX npeoôpasosaHHH IOHHAO B cneunajiHSHpOBaHHoe 
yqpe>KAeHHe 6yAyx nojmocxbio H HeyicocHHTejibHO coomoAaxbc», B TOM HHCJIC AO- 
roBOpcHHOcxb o cnpaBefljiHBOM reorpa(}>HHecKOM pacnpeAeneHHH IIOCTOB, H, B 
nacTHocTH, npeAocxaBJieHHH OAHOFO HS IIOCXOB saMecxHxejiH reHepanbHoro #HpeK- 
Topa coiuianHcxHHecKHM rocyflapCTBaM. Hx ocymecTBJieHne aacT BO3MO)KHOcTb 

ynHBepcajibHbifi xapaKTep aeHTCJibHOCTH lOHMflO B HHxepecax scex 
B nefl cTpan.

B YcTaBe lOHHflO pemuMOCTb ynacTHHKOB OpraansauHH 
Mca<flyHapoflHOMy Mnpy H ôeaonacHocTH H npouBCTannK) BCCX Ha- 
BonnomaTbcH B ee pemeHHax H npaKTHiecKofi aeHTenbHOCTH, 1160 

B ycnoBHHX MHpa H npH ocymecTBneHHH peanbHbix Mep B oôJiacTH paao-
py>KCHHH MOryT 6bITb BblCBOÔOaCflCHbl flOnOJlHHTejIbHbie SHaHHTCnbHbie
Ha HyjKflbi 3KOHOMHiecKoro H couaanbHoro pasBHTHa, BioiroHa 
pasBHBaromuxcH CTpan.

no naïueMy MHCHHIO, aeHTejibHocTb KDHH/3,0 B uejiax cofleôcTBHH npoMbiru-
paSBHTHK) B pa3BHBaK»IHHXCH CTpaHaX H flOCTH^CCHHK) HMH 3KOHOMHHeCKOft

flon>KHa ocHOBbiBaTbca Ha nporpeccHBHbix nonoaceHHHX H npHHmt- 
nax XapTHH SKOHOMHICCKHX npas H oGasaBHOcrefi rocyaapcTB, fleKjiapaunn no 
ycTaHOBjieHHK» HOBOFO MeacflyHapoflnoro 3KOHOMH«iecKoro nopsiAKa, JlHMCKoft H 
flenHftcKott flejoiapaunô no MOKAynapoflHOMy coTpyanHMecTBy B oônacTH npoMbim- 
jieHHoro pasBHTHH. YKasaHHbie UCJIH aocTH^cHMbi numb nyTCM KOpeHHott nepe-
CTPOHKH CymeCTByKHUHX HCCnpaBeAJlHBblX Me»CflyHapOflHI>IX 3KOHOMHqeCKHX OTHO-

, nposefleHHH nporpeccHBHbix couHanbHo-sKOHOMHiecKHx npeoôpasosaHHtt, 
rocyaapcTBeHHoro ceKTopa SKOHOMHKH, peanHsauan HaimoHajibHbix 

nnaHOB H nporpaMM cou,HajibHo-3KOHOMHHecKoro pasBHTHH.
lOHHflO oGasana npOTHBOfleftcTBOBaTb nonHTHKc TCX rocyAapcTB, KOTOpwe

CTPCM3TCH H6 TOJIbKO COXpaHHTb, HO H paCIlIHpHTb HeOKOJlOHHaTTHCTCKyiO 3KC-
nityaTaiiHio pasBHsaioiUHXCH cTpan, H ôopoTbCH HPOTHB aKTOB BKOHOMHHCCKOM 
arpeccHH, AHKTaTa, maHTa»a, BMeuiaTenbCTBa BO BHyxpeHHHe Aena rocyAapcTB, 
coBepmaeMbix HMnepHanHCTHHecKHMH CHjiaMH, H coAeECTBOBaTb ycTaHOBnennio 
34)(j)eKTHBHoro KOHTponH HaA AeHTenbHocTbK) TpaHCHauHOHaAbHbix KopnopaqHH c 
uenbK) orpaHHHCHHH HX HeraxHBHoro BOSACHCTBHH na SKOHOMHKy
CTpaH H H3 MOKAYHapOAHbie SKOHOMHHCCKHe OTHOUieHHH H pa3BHTHC B

BejiopyccKaa CCP HCXOAHT H3 HCOOXOAHMOCTH nocneAOBaTejibHoro ocymecx- 
sneHHH na npaKTHKe noiioaceHHa VcraBa K)HHflO o uenesoft HanpaBjieHHOCTH pe- 
rynapnoro H onepaTHBHoro GioA^eroB OpraHHsaujiH, ne AonycKaTb pacxoAosaHHH
CPCACTB Ha npOrpaMMbl, npOCKTbl, BKJHO«aH «CHCT6My KOHCyjIbTaUHË», KOTOpbie
MoryT ôbiTb HcnonbsoBaHbi AAH npOHHKHOBeHHH HHocTpaHHoro HacTHoro KanHxana
B SKOHOMHKy pa3BHBaK)III,HXCH CTpaH. B U,ejIHX OÔecneHCHHH 3(J)^eKTHBHOrO H 3KO-
HOMHoro pacxoAOBanHH cpeACTB peryjïnpHoro oiOAacera ero yposeHb AOAKCH 6wTb 

na cxaÔHJitHoa OCHOBC.
couaanHCTHMecKHx cTpan Ha KoH^epeHUHH OOH no npeoôpaso- 

B3HHK) B3HHAO B cneuHanHSHpOBaHHoe yiipeacAenne BbicKasajiH 7 anpena 1979 r.
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Hecornacne c pacxoflOBEHHeM cpe^cxs peryjispHoro 6K>fl>Kexa 
HE uejin oKasaHHH xexHHHecKofi noMoniH.

B CBH3H c nojioaceHHCM Vcxasa K)HHflO o pacxoflOBanHH 6 npouenxoB ee 
perynapnoro ôioflacera Ha xexHHqecKyio noMomb BejiopyccKaa CCP saHBJiaer, HXO 
cooxBexcxByromafl iacxb ee Bsnoca B ëio^acer BDHHflO B KOHBeprapyeMOft Banioxe 
6yaex saHHCJiaxbCH Ha oxaeJibHbifi CHCT BO BHemxoprôaHKe CCCP. 3a c^er 3xnx 
cyMM PecnyôJiHKa ôyaex y^acxBOBaxb B oicasaHHH xexHHMecKOH HOMOIHH sannxe- 
pecoBaHHbiM cxpanaM no JIHHHH K)HHflO.

CCP xsepao paccHHXbiBaex Ha xo, HXO npHHmnraajibHbie coo6- 
no BonpocaM fleaxejibHocxH BDHHflO, BbicKaaannbie B HacxoameM sa- 

H B xofle KOHcyjibxauHH no npeo6pa3OBaHHK> K)HHflO B 
yqpeacflCHHe, ôyayx flOJiacnbiM oôpasoM y«JTCHbi H

Ox BbinojiHCHHa flocxurnyxbix ^oroBopennocxeË, ox xapaKxepa H HanpasjieH- 
HOCXH npaKXHiecKofi flenxejibHocxH KDHH^O, ox peajibnoro coôxtiofleHHH B Opra- 

ocHOBonojiaraioujiHx peiueHHfl OOH no BonpocaM MeacflynapoflHoro 3KO- 
coxpyflHHnecxBa H nepecxpoflKH MOKflyHapoanbix 3KOHOMHHecKHx 

OXHOHICHHH Ha cnpaBeflJiHBOH H fleMOKpaxHHecKOfi ocHose ôyayx saBHcexb xapaKxep 
H Macmxaôbi namero coxpy^HimecxBa c IOHHJHO.»

[TRANSLATION]
In ratifying the Constitution of UNIDO, 

the Byelorussian SSR assumes that the 
agreements on the condition for the estab 
lishment of UNIDO as a specialized agency 
that were confirmed in General Assembly 
resolution 39/231 of 18 December 1984 will 
be fully and strictly observed, including the 
agreement on the equitable geographical dis 
tribution of posts and, in particular, the 
allocation of one of the posts of Deputy 
Director-General to the socialist countries. 
Fulfilment of those conditions will make it 
possible to ensure the universal character of 
UNIDO's activities in the interests of all its 
member countries.

The determination of the members of 
UNIDO, as expressed in the Organization's 
Constitution, to contribute to international 
peace and security and to the prosperity of 
all nations should be reflected in its decisions 
and its practical activities, since only under 
conditions of peace, and only when real dis 
armament measures are implemented, can 
significant additional resources be released 
for the needs of economic and social devel 
opment, including the industrialization of the 
developing countries.

[TRADUCTION]

En ratifiant la Constitution de l'ONUDI, 
la RSS de Biélorussie considère que les 
accords confirmés par la résolution 39/231 
de l'Assemblée générale, en date du 18 dé 
cembre 1984, sur les conditions relatives à 
la transformation de l'ONUDI en institution 
spécialisée, y compris l'accord sur la réparti 
tion géographique équitable des postes et en 
particulier l'attribution aux pays socialistes 
d'un des postes de directeur général adjoint, 
seront pleinement et strictement respectés. 
Cela garantira le caractère universel des acti 
vités de la nouvelle organisation, dans l'inté 
rêt de tous les pays membres de l'ONUDI.

Dans l'Acte constitutif de l'ONUDI, les 
Etats parties expriment leur détermination 
de contribuer à la paix et à la sécurité inter 
nationales et à la prospérité de tous les 
peuples; cette détermination doit trouver son 
expression dans les résolutions de l'Organi 
sation et dans ses activités concrètes car ce 
n'est que dans des conditions de paix et par 
l'application de véritables mesures de dé 
sarmement qu'on peut libérer d'importantes 
ressources supplémentaires aux fins du 
développement économique et social, y 
compris l'industrialisation des pays en 
développement.
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In our view, UNIDO activities aimed at 
promoting industrial development in the 
developing countries and at those countries' 
attainment of economic independence must 
be based on the progressive provisions and 
principles of the Charter of Economic Rights 
and Duties of States, the Declaration on the 
Establishment of a New International Eco 
nomic Order and the Lima and New Delhi 
Declarations on international industrial 
development co-operation. Those goals can 
be achieved only by means of a fundamental 
restructuring of the existing unjust interna 
tional economic relations, the conduct of 
progressive social and economic reforms, the 
strengthening of the State sector of the 
economy and the implementation of national 
plans and programmes for social and eco 
nomic development.

UNIDO must oppose the policies of those 
States that are striving not only to maintain 
but also to increase the neo-colonialist ex 
ploitation of the developing countries, must 
combat the acts of economic aggression, 
diktat, blackmail and interference in the in 
ternal affairs of States that are perpetrated 
by the forces of imperialism, and must pro 
mote the establishment of effective control 
over the activities of transnational corpora 
tions with a view to restricting their negative 
influence on the economies of developing 
countries and on international economic re 
lations and development as a whole.

The Byelorussian SSR bases its position 
on the need to apply consistently in practice 
the provision of the UNIDO Constitution that 
relates to the purposes for which the regular 
and operational budgets of the Organization 
may be utilized, and on the need not to 
permit the expenditure of resources for 
programmes and projects, including "ad 
visory services", that could serve for the 
penetration of foreign private capital into the 
economies of the developing countries. In 
order to ensure the effective and economical 
use of the resources of the regular budget, 
the level of that budget must be established 
on a stable basis.

A notre avis, les activités de l'ONUDI 
visant à contribuer au développement in 
dustriel des pays en développement et à leur 
accession à l'indépendance économique 
doivent se fonder sur les dispositions et prin 
cipes progressistes de la Charte des droits 
et devoirs économiques des Etats, de la Dé 
claration concernant l'instauration d'un nou 
vel ordre économique international et des 
Déclarations de Lima et de New Delhi sur 
la coopération internationale dans le do 
maine du développement industriel. Ces ob 
jectifs ne peuvent être réalisés qu'au moyen 
d'une transformation radicale des relations 
économiques internationales actuellement 
inéquitables, de la mise en œuvre de change 
ments socio-économiques progressistes, du 
renforcement du secteur public dans l'éco 
nomie et de l'exécution de plans et pro 
grammes nationaux de développement socio- 
économiques.

L'ONUDI doit s'opposer à la politique des 
Etats qui s'efforcent non seulement de per 
pétuer, mais encore de renforcer l'exploita 
tion néo-colonialiste des pays en développe 
ment et combattre les actes d'agression éco 
nomique, de diktat, de chantage, d'ingérence 
dans les affaires intérieures des Etats per 
pétrés par les forces impérialistes et elle doit 
contribuer à l'instauration d'un contrôle effi 
cace des activités des sociétés transnationales 
dans le but d'en limiter les conséquences 
néfastes pour l'économie des pays en déve 
loppement, les relations économiques inter 
nationales et le développement en général.

La RSS de Biélorussie fonde sa position 
sur la nécessité de s'en tenir strictement dans 
la pratique à la disposition de l'Acte consti 
tutif de l'ONUDI relative aux buts pour 
lesquels le budget ordinaire et le budget 
opérationnel de l'Organisation peuvent être 
utilisés et sur la nécessité d'empêcher 
qu'aucune ressource ne soit affectée à des 
programmes et projets, y compris « des ser 
vices consultatifs », qui pourraient favoriser 
la pénétration de capitaux privés étrangers 
dans l'économie des pays en développement. 
Afin de garantir une utilisation efficace et 
économique des ressources du budget ordi 
naire, le niveau dudit budget doit être établi 
sur une base stable.
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At the United Nations Conference on the 
Establishment of the United Nations Indus- 
trial Development Organization as a Special 
ized Agency, the delegations of the socialist 
countries announced on 7 April 1979 their 
opposition in principle to the use of funds 
from the Organization's regular budget for 
the provision of technical assistance.

In connection with the provision of the 
UNIDO Constitution on the allocation of 
6 per cent of the regular budget to technical 
assistance, the Byelorussian SSR states that 
the corresponding portion of its convertible 
currency contribution to the UNIDO budget 
will be credited to a separate account in the 
Foreign Trade Bank of the USSR. The Re 
public will make use of those funds to par 
ticipate in the provision through UNIDO of 
technical assistance to interested countries.

The Byelorussian SSR firmly expects that 
its position of principle on the activities of 
UNIDO, as contained in this statement and 
as expressed in the course of the consulta 
tions on the establishment of UNIDO as a 
specialized agency, will be duly taken into 
account and acted upon.

The nature and extent of our co-operation 
with UNIDO will depend on the implemen 
tation of the agreements reached, on the 
nature and direction of the practical activities 
of UNIDO and on that Organization's real 
observance of the basic United Nations deci 
sions relating to international economic de 
velopment and the restructuring of interna 
tional economic relations on an equitable and 
democratic basis.

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic 
proceeds herein from the assumption that in 
its activities the United Nations Industrial 
Development Organization will fully respect 
the United Nations General Assembly re 
solution 39/231 on the transformation of 
UNIDO into a specialized agency, including 
the mutual agreement of States on their just

Les délégations des pays socialistes à la 
Conférence des Nations Unies sur la consti 
tution de l'ONUDI en institution spécialisée 
ont exprimé le 7 avril 1979 leur opposition 
de principe à l'utilisation des ressources du 
budget ordinaire de l'Organisation aux fins 
de la fourniture d'assistance technique.

S'agissant de la disposition de l'Acte cons 
titutif de l'ONUDI qui prévoit l'affectation 
de 6 p. 100 du budget ordinaire à l'assistance 
technique, la RSS de Biélorussie déclare 
que la partie correspondante de sa contri 
bution en monnaie convertible au budget de 
l'ONUDI sera créditée à un compte distinct 
de la Banque du commerce extérieur de 
l'URSS. La RSS de Biélorussie utilisera ces 
fonds pour participer à la fourniture, par 
l'intermédiaire de l'ONUDI, d'une assis 
tance technique aux pays intéressés.

La RSS de Biélorussie compte fermement 
que ses positions de principe sur les activités 
de l'ONUDI, telles qu'elles ont été expo 
sées dans la présente déclaration et au cours 
des consultations sur la transformation de 
l'ONUDI en institution spécialisée, seront 
dûment prises en considération et mises en 
pratique.

La nature et l'étendue de la collabora 
tion qu'apportera la RSS de Biélorussie à 
l'ONUDI dépendront de l'application des 
accords auxquels on est parvenu, de la nature 
et de l'orientation des activités concrètes de 
l'ONUDI et du respect effectif par cette 
organisation des résolutions fondamentales 
de l'ONU relatives à la coopération écono 
mique internationale et à la restructuration 
des relations économiques internationales 
sur une base juste et démocratique.

TCHÉCOSLOVAQUIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République socialiste tchécoslovaque 
part de l'hypothèse que l'Organisation des 
Nations Unies pour le développement indus 
triel se conformera pleinement dans ses acti 
vités à la résolution 39/231 de l'Assemblée 
générale sur la transformation de l'ONUDI 
en institution spécialisée, en particulier pour 
ce qui est de l'accord auquel sont parvenus
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geographical representation and the distribu 
tion of senior posts in the Secretariat of that 
new Organization, with the understanding 
that the socialist countries will be repre 
sented in the leadership of the Organization 
by a representative in the post of one of the 
Deputies of the Director-General. A basis 
should be created in that way for this 
Organization to develop its activities to the 
benefit of all its member States.

The Czechoslovak Socialist Republic ex 
pects that the activities of the new United Na 
tions Industrial Development Organization 
in support of the industrial development of 
developing countries and in the process of 
their advancing economic independence will 
unfold in accordance with the progressive 
provisions and principles of the Charter of 
Economic Rights and Duties of States as well 
as of the Declaration on the Establishment 
of a New International Economic Order and 
declarations adopted at Lima and New Delhi 
on international cooperation in the field of 
industrial development.

These objectives can only be attained by 
means of restructuring the present interna 
tional economic relations, strengthening con 
fidence among all States, securing condi 
tions for the implementation of progressive 
socio-economic changes in the world, and 
strengthening the state sector in the econo 
mies of the developing countries.

The United Nations Industrial Develop 
ment Organization must play an important 
role in strengthening the national sovereignty 
of the developing countries in the economic 
sphere and in the process of struggle against 
all forms of neocolonialist oppression and 
exploitation by some States. Care must be 
taken that funds from the regular and opera 
tional budgets of the Organization be not ex 
pended on such activities of the Organiza 
tion that could facilitate the penetration 
of private capital, especially that of trans 
national corporations, into the developing 
countries.

The activities of the United Nations In 
dustrial Development Organization can be 
much more productive if they unfold in a

les Etats concernant une représentation géo 
graphique équitable et la répartition des 
postes de rang supérieur au secrétariat de la 
nouvelle Organisation — étant entendu que 
les pays socialistes seront représentés à la 
direction de l'Organisation par un des direc 
teurs généraux adjoints. C'est en opérant sur 
cette base qu'on fera en sorte que l'Organi 
sation fonctionne dans l'intérêt de tous les 
Etats membres.

La République socialiste tchécoslovaque 
compte que les activités déployées par la 
nouvelle Organisation pour appuyer le déve 
loppement industriel des pays en développe 
ment et l'essor de leur indépendance écono 
mique respecteront les dispositions et prin 
cipes progressistes inscrits dans la Charte 
des droits et devoirs économiques des Etats, 
dans la Déclaration concernant l'instauration 
d'un nouvel ordre économique international 
et dans les Déclarations de Lima et de New 
Delhi sur la coopération internationale dans 
le domaine du développement industriel.

Seule la restructuration des relations éco 
nomiques internationales actuelles permet 
tra, avec le renforcement de la confiance 
entre tous les Etats, l'instauration de condi 
tions propices à la réalisation de progrès 
socio-économiques à l'échelle mondiale et 
le renforcement du secteur public des écono 
mies des pays en développement, d'atteindre 
ces objectifs.

L'Organisation des Nations Unies pour le 
développement industriel a un rôle impor 
tant à jouer pour aider les pays en développe 
ment à renforcer leur souveraineté nationale 
sur le plan économique et à lutter contre 
toutes les formes d'oppression et d'exploi 
tation néo-colonialistes exercées par certains 
Etats. Il faudra veiller à ce que le budget or 
dinaire et le budget opérationnel de l'Orga 
nisation ne soient pas utilisés pour financer 
des activités qui pourraient favoriser la péné 
tration du capital privé, notamment de 
capitaux de sociétés transnationales, dans les 
pays en développement.

Les activités de l'Organisation des Nations 
Unies pour le développement industriel se 
ront d'autant plus productives qu'elles se
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climate of universal peace and disarmament. 
In such case a part of the means now so un- 
productively spent on ever new rounds of the 
arms race could be used for social and eco 
nomic development, including the process 
of industrialization. The importance and the 
timeliness of this task have been reaffirmed 
in the Declaration on the Maintenance of 
Peace and International Economic Coopera 
tion 1 adopted at the economic summit 
meeting of the member countries of the 
Council for Mutual Economic Assistance 
held in June 1984. The United Nations 
Industrial Development Organization must 
play an important role in strengthening 
peace, international security, disarmament 
and cooperation among nations.

The current complicated international 
situation urgently requires that the United 
Nations Industrial Development Organiza 
tion implement its activities while striving 
for maximum effectiveness, maintaining its 
regular and operational budgets on just and 
well-balanced principles, fully in accordance 
with the principal tasks of the Organization.

At the Conference of the United Nations 
Industrial Development Organization on the 
transformation of UNIDO into a specialized 
agency, the delegations of the socialist 
countries expressed their fundamental dis 
agreement with the use of funds from the 
regular budget for the granting of technical 
assistance.

The Statute of the United Nations In 
dustrial Development Organization provides 
that six per cent of the Organization's regular 
budget will be allocated for technical assist 
ance. In this context, the Czechoslovak So 
cialist Republic wishes to advise that it will 
deposit the corresponding part of its con 
tribution to the budget of the United Nations 
Industrial Development Organization into a 
special account with the Czechoslovak Com 
mercial Bank to be used for technical assist 
ance by the United Nations Industrial De 
velopment Organization. These funds will 
finance technical assistance provided by the

dérouleront dans un climat de paix et de dé 
sarmement universels. Une part des res 
sources actuellement dépensées en pure 
perte pour une course aux armements sans 
cesse relancée pourrait ainsi être utilisée 
pour le développement économique et so 
cial et, notamment, pour l'industrialisation. 
L'importance et l'actualité de cette tâche ont 
été réaffirmées dans la Déclaration sur le 
maintien de la paix et la coopération éco 
nomique internationale' adoptée lors de la 
réunion économique au sommet des pays 
membres du Conseil d'assistance écono 
mique mutuelle tenue en juin 1984. La nou 
velle Organisation a un rôle important à 
jouer dans le renforcement de la paix, de la 
sécurité internationale, du processus de dé 
sarmement et de la coopération entre nations.

La complexité de la situation interna 
tionale actuelle exige que la nouvelle Orga 
nisation agisse dans un souci d'efficacité 
maximale, et en fixant d'une manière juste 
et équilibrée les budgets ordinaire et opéra 
tionnel de façon à pouvoir s'acquitter pleine 
ment des tâches qui lui incombent au pre 
mier chef.

Lors de la Conférence sur la constitution 
de l'Organisation des Nations Unies pour le 
développement industriel en institution spé 
cialisée, les délégations des pays socialistes 
se sont déclarées fondamentalement oppo 
sées à l'utilisation de fonds du budget ordi 
naire pour la fourniture d'une assistance 
technique.

L'Acte constitutif de l'ONUDI stipule 
que 6 p. 100 du budget ordinaire de l'Or 
ganisation seront consacrés à l'assistance 
technique. A cet égard, la République so 
cialiste tchécoslovaque donne avis qu'elle 
déposera la partie correspondante de sa con 
tribution au budget de l'ONUDI sur un 
compte spécial de la Banque commerciale 
tchécoslovaque. Les fonds ainsi déposés ser 
viront à financer l'assistance technique four 
nie par la République socialiste tchécoslo-

1 United Nations, General Assembly, Thirty-ninth Session, 
A/39/323, 25 June 1984, p. 11.

1 Nations Unies, Assemblée générale, trente-neuvième ses 
sion, A/39/323, 25 juin 1984, p. 12.
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Czechoslovak Socialist Republic to develop 
ing countries through the United Nations In 
dustrial Development Organization.

The Czechoslovak Socialist Republic earn 
estly trusts that the mentioned positions of 
principle concerning the activities of the 
Organization and the conclusions reached in 
consultations on the transformation of 
UNIDO into a specialized agency will be 
taken into account and will be implemented 
in the activities of the Organization. It is con 
vinced at the same time that the implemen 
tation of these positions will create a basis 
for the continued successful activities of the 
United Nations Industrial Development Or 
ganization and for Czechoslovakia's coopera 
tion with the Organization."

vaque aux pays en développement par l'inter 
médiaire de rONUDI.

La République socialiste tchécoslovaque 
espère vivement que l'Organisation tiendra 
compte dans ses activités des positions de 
principe exposées ci-dessus au sujet desdites 
activités, ainsi que des conclusions aux 
quelles ont abouti les consultations sur la 
transformation de l'ONUDI en institution 
spécialisée, et qu'elle s'y conformera dans 
ses actes. Elle est convaincue par ailleurs 
que, ce faisant, on créera la base qui per 
mettra à l'ONUDI de continuer de s'acquit 
ter de son rôle avec succès, et à la Tché 
coslovaquie de coopérer avec elle.

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC

"With regard to the conversion of the 
United Nations Industrial Development Or 
ganization into a specialized agency the Ger 
man Democratic Republic declares its inten 
tion to contribute constructively to the im 
plementation of the objectives embodied in 
the Constitution concerning the international 
co-operation in the field of industrial devel 
opment. It expresses the expectation that the 
new organization's activities should be con 
ducted on a universal basis and that all States 
should be enabled to co-operate on an equal 
footing. In this light the GDR considers it 
necessary that the consensus confirmed in 
resolution 39/231 of the General Assembly 
at its thirty-ninth session concerning the con 
ditions for the conversion of UNIDO into a 
specialized agency, including the consensus 
on an equitable geographical representation 
in the Secretariat structure, in particular the 
employment of one Deputy Director-General 
from the Group of socialist countries, will 
be completely and strictly honoured.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Dans le contexte de la transformation de 

l'Organisation des Nations Unies pour le 
développement industriel (ONUDI) en insti 
tution spécialisée, la République démocra 
tique allemande déclare qu'elle entend con 
tribuer d'une manière constructive à la mise 
en œuvre des objectifs inscrits dans l'Acte 
constitutif de cette organisation au regard de 
la coopération internationale en matière de 
développement industriel. La République 
démocratique allemande compte que la nou 
velle organisation mènera ses activités en se 
fondant sur le principe de l'universalité et 
que tous les Etats se verront donner la possi 
bilité de coopérer à ses travaux dans des con 
ditions d'égalité. A cet égard, la République 
démocratique allemande juge nécessaire que 
soit intégralement et strictement respecté le 
consensus, confirmé par l'Assemblée géné 
rale dans sa résolution 39/231, qui s'est 
dégagé au sujet des conditions dans les 
quelles l'ONUDI se transformerait en insti 
tution spécialisée, y compris pour ce qui est 
d'une représentation géographique équitable 
au sein du secrétariat — s'agissant notam 
ment de la nomination d'un directeur géné 
ral adjoint provenant du groupe des pays 
socialistes.
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The GDR regards it as an essential task 
for the new organization to perform its ac 
tivities consistently in accordance with the 
recommendations and principles of the 
Charter of Economic Rights and Duties of 
States, of the Declaration on the Establish 
ment of a New International Economic 
Order, and of the Lima and New Delhi 
Declarations regarding international co 
operation in the field of industrial develop 
ment. The accelerated industrialization re 
quires, as a matter of priority, such activities 
as will assist the developing countries in 
strengthening the public sector in industry, 
State planning, and the implementation of 
progressive socio-economic transformations. 
The GDR holds the position that UNIDO 
should act against neocolonialist exploita 
tion and work for overcoming the develop 
ing countries* disadvantaged situation in in 
ternational economic relations. Of particular 
significance will be UNIDO's active support 
in the establishment of effective control over 
the operations of transnational corporations 
in order to restrict their negative influence 
on the industrial development of developing 
countries.

It ought to be an essential obligation for 
UNIDO, the GDR believes, to make appro 
priate efforts for fulfilling a task embodied in 
its Constitution: to contribute to international 
peace and security and the prosperity of all 
nations. Steps to this end in full conformity 
with United Nations General Assembly reso 
lutions, in particular 39/151 E 1 and 39/10,2 
would have a favourable impact on the 
general conditions for industrialization and 
international industrial co-operation. Only 
with the implementation of effective dis 
armament measures will it be possible to re 
allocate significant additional resources for 
economic and social purposes, including the 
industrialization of developing countries. 
The importance and topicality of this task

La République démocratique allemande 
estime qu'une des responsabilités essentielles 
de la nouvelle organisation consiste à mener 
ses activités en s'en tenant strictement aux 
recommandations et principes consignés 
dans la Charte des droits et devoirs écono 
miques des Etats, la Déclaration concernant 
l'instauration d'un nouvel ordre économique 
international et les Déclarations de Lima et 
de New Delhi concernant la coopération in 
ternationale dans le domaine du développe 
ment industriel. Si l'on veut accélérer l'indus 
trialisation, il faut donner la priorité à des 
activités dont l'objet est d'apporter une assis 
tance aux pays en développement en matière 
de renforcement du secteur industriel public, 
de planification d'Etat et de mise en œuvre 
de transformations socio-économiques pro 
gressives. La position de la République 
démocratique allemande est que l'ONUDI de 
vrait combattre l'exploitation néo-colonialiste 
et s'efforcer de mettre fin à la situation 
désavantageuse des pays en développement 
dans les relations économiques internatio 
nales. H sera important en particulier que 
l'ONUDI appuie activement la mise en place 
d'un contrôle effectif des opérations des 
sociétés transnationales qui tende à limiter 
leur influence néfeste au regard du développe 
ment industriel des pays en développement.

De l'avis de la République démocratique 
allemande, une des obligations essentielles 
de l'ONUDI consisterait à faire les efforts 
voulus pour accomplir la tâche que lui 
assigne son acte constitutif de contribuer à 
la paix et à la sécurité internationales et à la 
prospérité de toutes les nations. En prenant 
des mesures à cette fin en pleine conformité 
avec les résolutions de l'Assemblée géné 
rale — avec les résolutions 39/151 E 1 et 
39/102 notamment — on modifierait favo 
rablement les conditions générales du pro 
cessus d'industrialisation et de la coopéra 
tion industrielle internationale. Seule la mise 
en œuvre de mesures de désarmement effec 
tives permettra de libérer des ressources ad 
ditionnelles substantielles à des fins écono-

1 United Nations, Officiai Records of the General Assembly, 
Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39151), p. 91.

2 Ibid., p. 21.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, trente-neuvième session, Supplément n" SI (A/39151), 
p. 96.

- Ibid., p. 32.
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was reaffirmed by the GDR together with 
the other member countries of the Council 
for Mutual Economic Assistance in the Dec 
laration on the Maintenance of Peace and 
International Economic Co-operation of 
16 June 1984.

From the GDR's point of view it is neces 
sary that in the conduct of its programme ac 
tivities and budget operations UNIDO will 
faithfully observe the relevant provisions of 
its Constitution, notably in regard to the spe 
cific use of the regular and operational 
budgets, and take care that the regular budget 
resources at a stable level will be used ef 
fectively and economically. The German 
Democratic Republic expects that the fore 
going considerations of principle, already ex 
pressed in the consultations on the conver 
sion of UNIDO into a specialized agency, 
will be duly taken into account in UNIDO's 
activities."

ISRAEL

"The Goverment of the State of Israel, in 
accordance with article 21 [2] (b) of the said 
Constitution, will not apply the Convention 
on the Privileges and Immunities of the 
United Nations to the United Nations In 
dustrial Development Organization."

miques et sociales, parmi lesquelles l'indus 
trialisation des pays en développement. La 
République démocratique allemande a, de 
concert avec les autres pays membres du 
Conseil d'assistance économique mutuelle, 
réaffirmé l'importance et l'actualité de cette 
tâche dans la Déclaration intitulée « Main 
tien de la paix et coopération économique 
internationale », en date du 16 juin 1984.

La République démocratique allemande 
estime nécessaire que les activités de pro 
gramme et les opérations budgétaires de 
l'ONUDI obéissent strictement aux disposi 
tions pertinentes de son acte constitutif, en 
particulier pour ce qui est d'une utilisation 
exacte des ressources du budget ordinaire et 
de celles du budget opérationnel, et qu'on 
fasse en sorte de gérer efficacement et éco 
nomiquement les ressources du budget or 
dinaire — qu'on maintiendra à un niveau 
stable. La République démocratique alle 
mande s'attend qu'il sera dûment tenu 
compte dans les activités de l'ONUDI des 
considérations de principe susénoncées, les 
quelles ont déjà été formulées lors des con 
sultations relatives à la transformation de 
l'ONUDI en institution spécialisée.

ISRAËL

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement de l'Etat d'Israël, con 

formément au paragraphe 2 b de l'article 21 
dudit Acte constitutif, n'appliquera pas la 
Convention sur les privilèges et immunités 
des Nations Unies à l'Organisation des Na 
tions Unies sur le développement industriel.

ITALY 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Italian Government will apply the 
Convention on the Privileges and Immuni 
ties of the United Nations of 13 February 
1946, in accordance with article 21, para 
graph 2 (b), of the Constitution.

The Italian Government reserves the right 
to take into account the tax-free emoluments 
paid by the United Nations Industrial Devel-

ITALIE

« Le Gouvernement italien appliquera, aux 
termes du paragraphe 2 b de l'article 21 de 
l'Acte constitutif, la Convention sur les privi 
lèges et les immunités des Nations Unies du 
13 février 1946.

Le Gouvernement italien se réserve la 
possibilité de prendre en considération les 
émoluments exempts d'impôts, versés par
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opment Organization (UNIDO) to its of- l'Organisation des Nations Unies pour le 
ficials who are nationals or permanent développement industriel (ONUDI) à ses 
residents of Italy for the purpose of cal- fonctionnaires ressortissants italiens ou rési- 
culating the amount of tax to be levied on dents permanents en Italie, pour le calcul du 
income from other sources. montant de l'impôt à percevoir sur les reve 

nus d'autres sources. »

MONGOLIA (A) MONGOLIE (A) 

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«MHP Bcer^a npHflasaxra H npunaer saacHoe sHaieHHe aeHxenbHocxH OOH B 
oGjiacTH npoMbiuiJieHHoro pasBHXH». TlosTOMy ona noaaep5KHBaer npeflJioxKCHHe 
o npeoopasoBaHHH K)HH,H,O B cneipiajiHSHpoBaHHoe ynpoicaeHHe OOH c noHHMa- 
HHCM, ITO xaicoS mar pacniHpHT ee BOSMO^CHOCTH B cofleHCXBHH npOMbimneHHOMy
paSBHTHK), flOCTHMCCBHK) H yKpeilJTCHHK) 3KOHOMHH6CKOH HCSaBHCHMOCTH pa3BHB3-
IOLUHXCH crpan Ha OCHOBC nporpeccHBHblx nojioaceHHfl H npHHunnoB XapxHH SKO- 
HOMHnecKHX npaB H oÔHsaHHOCTeM rocyaapCTB, fleKjiapaanH no ycxaHOBjieHHK) 
HOBoro MeamynapoflHoro sKOHOMmecKoro nopaflica, JIHMCKOË H flejiHHCKofi aeioia- 
païuiH no MeacAynapoflHOMy coxpyflHHnecxBy B o6jiacxH npoMbiuineHHoro pasBHxna.

BDHHflO, KaK cneunaJiHSHpoBaHHoe y^poK^enne OOH, IlpaBH- 
MHP ciHxaex, HXO fljin nojinoro flocxH»eHH« neneft H ocymecxBJieHHH 

, saKpenneHHbix B Vcxase, HDHHAO aojiacna aKXHBHo coaeflcxBOBaxb KO- 
peHHofl nepecxpoflKe cymecxByiomnx HecnpaBejuiHBbix Me^cayHapoflHbix SKOHOMH- 

oxHomeHHH, npOBeflCHHio nporpeccHBHblx couHanbHO-SKOHOMHiecKHX npe- 
yKpemieHHio rocyaapcxBeHHoro ceKXOpa SKOHOMHKH, ocymecxBjieHHK) 

nnaHOB H nporpaMM couHanbHO-3KOHOMH<iecKoro pasBHXHfl.
K)HHflO flOJKKHa npoxuBo/ieHcxBOBaxb JIIOÔWM ^opMaM 3KOHOMHuecKOH 

arpeccHH, flHKTaxa, manxa^ca, BMcruaxejibcxBa BO BHyxpeHHne aejia rocyaapcxB, 
HeoKOJioHHajiHCxcKoô 3KcnjiyaxauHH pasBHBaioumxcH cxpan, ocymecxBJiaeMbix cHua- 
MH HMnepnajiHSMa, B nacxHocxH, xpaHcnauHOHajibHbiMH KOpnopauHHMH.

KDHHflO npHSBana xanace coaettcxBOBaxb pemeHHK) KJiroieBbix npo6jieM co- 
BpeMeHHOcxH — oÔecneHCHHK) H yKpenjieHHK» MexayHapoflHoro MHpa H Gesonac- 
HOCXH, ocymecxBJieHHio npaKxanecKHx Mep no pa3opy»eHHK), HXO 
flonojiHHxejibHbie cpeacxsa na paaBHxne pasBHBaromnxcH cxpan,

MHP, B CBexe BbiiiieynoMHHyxbix coo6paMceHHÔ, roxosa coaeftcxBOBaxb 
xejibHocxH EDHHflO H pasBHXHio coxpyaKHHecxsa Meacay ee cxpanaMH-ineHaMH. 
OHa Bwpa^caex ysepeHHocxb, ixo njioaoxBopHoe coxpyflHHHecxBO Mexffy MHP H 
K)HH/1,O, Koxopoe cyruecxsyex y»ce na npox;r>KeHHH MHOFHX jiex nonysHx aanb- 
HeHinee pasBHxne.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
The Mongolian People's Republic has La République populaire mongole n'a 

always attached and continues to attach great jamais cessé d'accorder une grande im- 
signifïcance to the activities of the United portance à l'action de l'ONU dans le do- 
Nations in the field of industrial develop- maine du développement industriel. C'est 
ment. For this reason, it supports the pro- pourquoi elle appuie la proposition de trans 
posai to convert UNIDO into a specialized former l'ONUDI en institution spécialisée 
agency of the United Nations, on the under- des Nations Unies, étant entendu qu'elle 
standing that this step will enhance its capa- pourra ainsi davantage contribuer au déve-
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bility for thé promotion of industrial develop 
ment and for the attainment and consolida 
tion of the economic independence of the 
developing countries on the basis of the pro 
gressive provisions and principles of the 
Charter of Economic Rights and Duties of 
States, the Declaration on the Establishment 
of a New International Economic Order and 
the Lima and New Delhi Declarations on in 
ternational co-operation in the field of in 
dustrial development.

In supporting UNIDO as a specialized 
agency of the United Nations, the Govern 
ment of the Mongolian People's Republic 
considers that, for the full attainment of the 
purposes and the performance of the func 
tions specified in the Constitution, UNIDO 
should actively promote a radical restructur 
ing of the existing unjust international eco 
nomic relations, the introduction of pro 
gressive social and economic transforma 
tions, the strengthening of the State sector 
of the economy and the implementation of 
national plans and programmes of social and 
economic development.

UNIDO must oppose any form of eco 
nomic aggression, diktat, blackmail, inter 
ference in the internal affairs of States and 
neocolonialist exploitation of the develop 
ing countries practised by the forces of im 
perialism and in particular by the transna 
tional corporations.

UNIDO is also called on to promote the 
solution of the key problems of today—the 
establishment and strengthening of interna 
tional peace and security and the adoption 
of practical disarmament measures, which 
will release additional resources for the 
development of the developing countries.

In the light of the above considerations, 
the Mongolian People's Republic is prepared 
to support the activities of UNIDO and the 
development of co-operation between its 
member countries. It is confident that the 
fruitful co-operation between the Mongolian 
People's Republic and UNIDO which has 
already existed for many years will be fur 
ther expanded.

loppement industriel et aider les pays en 
développement à accéder à l'indépendance 
économique et à renforcer cette indépen 
dance, sur la base des dispositions et prin 
cipes progressistes de la Charte des droits 
et devoirs économiques des Etats, de la 
Déclaration concernant l'instauration d'un 
nouvel ordre économique international et des 
Déclarations de Lima et de New Delhi con 
cernant la coopération internationale dans le 
domaine du développement industriel.

Tout en appuyant la transformation de 
l'ONUDI en institution spécialisée, le Gou 
vernement mongol estime que pour atteindre 
pleinement les buts et mener à bien les fonc 
tions prévues dans son Acte constitutif, 
l'ONUDI doit contribuer activement à la 
restructuration radicale des relations écono 
miques internationales qui sont à l'heure ac 
tuelle inéquitables, à la mise en œuvre de 
transformations socio-économiques pro 
gressistes, au renforcement du secteur public 
de l'économie et à l'exécution de plans et de 
programmes nationaux de développement 
socio-économique.

L'ONUDI doit s'opposer à toute forme 
d'agression économique, de diktat, de chan 
tage, d'ingérence dans les affaires intérieures 
des Etats et d'exploitation néo-colonialiste 
des pays en développement perpétrés par les 
forces de l'impérialisme et en particulier par 
les sociétés transnationales.

L'ONUDI est également appelée à con 
tribuer à la solution des problèmes clefs du 
moment, que sont le maintien et le renforce 
ment de la paix et de la sécurité interna 
tionales et l'application de mesures pratiques 
de désarmement qui libéreraient des res 
sources additionnelles pour le développe 
ment des pays en développement.

Compte tenu des considérations qui pré 
cèdent, la République populaire mongole 
est prête à contribuer aux travaux de 
l'ONUDI et au développement de la coopé 
ration entre les pays qui en sont membres. 
Elle se déclare convaincue que la coopéra 
tion fructueuse qui existe depuis de nom 
breuses années déjà entre la République 
populaire mongole et l'ONUDI se déve 
loppera encore.
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE 
REPUBLIC D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«. . . rioaaep>KHBaa UCJIH H npimminbi fleaxejibHocxH lOHHflO, najicmeHHbie 
B ee Ycxase, YKpaHHCKaH CCP CTHxaex, HTO nx BbinoimeHne xpeôyer KOPCHHOH 
nepecxpoftKH cynjecxByromnx HecnpaseflnHBbix MOKflynapoflHbix SKOHOMHHCCKHX 
oxHomeHHË, ycxaHOBneHHH HOBOFO MOKflynapoziHoro SKOHOMHiecKoro nopaaica 
na paBHonpaBHOfl, fleMOKpaxHHecKOH OCHOBC, ocymecxBJieHHH nporpeccHBHbix 
coujaajibHO-SKOHOMiFiecKHX npeoôpasoBaHHH, yicpenneHHH rocyaapcxBeHHoro ceK-
XOpa 3KOHOMHKH, peaJTHSaUHH HaU,HOHajlbHbIX njiaHOB H npOrpaMM SKOHOMHieCKOrO 
H COUHajIbHOrO paSBHXHH.

fleaxejibHocxb HDHH^HO no cofleflcxBHio npoMbiiiuieHHOMy paaBHXHio B paa-
BHBaiOLUHXCH CXpaHaX H flOCXH>KeHHK) HMH SKOHOMH^eCKOfl HC3aBHCHMOCXH flOJI>KHa 
OCHOBbIBaXbCH Ha npOrpeCCHBHblX nOJTOaCCHHHX H npHHUHnaX XapXHH 3KOHOMH-
HCCKHX npas H ooaaaHHocxeft rocyaapcxB, fleKJiapaunH no ycxanoBneHHK) HOBOFO 
MeacflyHapoflHoro SKOHOMHnecKoro nopnnKa, JlHMCKofi H flenHHCKofl AeKnapaunfi 
no MexcflyHapOflHOMy coxpyflHHHecxBy B oônacxH npoMbimneHHoro pa3BHXHH.

B 3xnx uejiHX ona aoji>KHa aKXHBHo H peiiiHxenbHO Bbicxynaxb npoxns nonwxoK 
BMeuiaxejibcxBa BO BHyxpeHHue aejia rocyaapcxB, npeanpnHHMaeMbix HMnepHanH- 
cxiiiecKHMH cunaMH, èopoxbc» npoxHB aKxoB 3KOHOMimecKOH arpeccHH, flHKxaxa, 
maHxa>Ka. KDHH^O cjreayex npoxHBOfleftcxBOBaxb nojiHXHKe xex rocyaapcxB H
SKOHOMHqCCKHX KpyrOB, KOXOpbie CXpCMHXCH HC XOJlbKO COXpaHHXb, HO H paCUIHpHXb
HeoKOJiOHHanHcxcKoe orpa6jieHHe pa3BHBaK>mnxcH cxpan. B SXOM nuane co 
cxopoHbi KDHHflO flon>KHbi npeanpHHUMaxbcn aKXHBHbie fleHcxBHH no ycxano-
BJICHHK) 3^)$eKTHBHOrO KOHXpOJTH Hafl flCHXCJIbHOCXblO XpaHCHaUHOHaJlbHblX KOp-
nopanint HJIH orpaHnqeHHa nx neraxHBHoro BosfleftcxBHH na 3KOHOMH«ecKoe pas- 
BHXHC pasBHsaromnxcH cxpan H na MOKnyHapOflnwe SKOHOMHHecKHe OTHOLUCHHH B

CCP npHjaaex nepBocxeneHHoe BHaneHHe HCOÔXO/IHMOCXH npexBO- 
B >KH3Hb nojiojKeHHH Vcxasa HDHH^O, B Koxopwx sad^HKCHpoBana peiiin- 

Mocxb cxpaH-HnenoB cofleftcxBOBaxb Me^cflynapoflHOMy MHpy H ôesonacnocxH H 
npouBexaHHK) BCCX Hapo^os.

Ona rnyôoKo yoe^jiena B XOM, HXO npcKpameHHe TOHKH BoopyaceHHtt H nepexofl 
K peajibHbiM uiaraM B oônàcxn pasopyjKCHHH HOSBOJIMJIH 6bi BbiCBOÔOflHXb flonon- 
HHxenbHbie SHannxenbHbie cpezicxsa na ny>Kflbi counajibHO-SKOHOMUHecKoro pas- 
BHXHH, BKmonaH HHflycxpnajrasauHK) pasBHBaroumxcH cxpan.

VKpaHHCKaa CCP noflnepKHBaex neoôxojiHMOCXb HeyKOCHHxejibHoro COÔJIK»- 
aeHHH B npaKXïreecKOH fleaxenbHocxH K)HHflO nonoaceHHH ee Vcxasa o 
HanpaBJicHHOcxn perynapnoro H onepaxHBHoro ÔK)fl>KexoB oprannsauHH. 
cjieayex npHHHMaxb Mepbi K xoMy, HXOÔW ne aonycKaxb pacxozioBaHHH cpeacxB na 
nporpaMMbi, npoeKxw, B TOM qncne «cncxeMy KOHcynbxauHfl», Koxopwe Moryx
6bIXb HCnOJIbSOBaHbl flJIH npOHHKHOBCHHH B SKOHOMHKy pa3BHBaK>UIHXCH CXpaH HHO-
cxpaHHoro nacxHoro Kannxajia. SaRpennenne yposna perynapnoro ôioancexa na 
cxa6HJibHOË OCHOBC nosBOjiHX OpraHHsauHH ooecneinxb ero ôojiee 3<J)(J)eKXHBHoe 
H pannonajibHoe HcnonbsOBanne.

B OXHOUICHHH pacxoflOBaHHH cpeflcxB perynapHoro 6K)fl>Kexa lOHH^O na 
xexHH!iecKyK) noMomb npHHUHnnaribHaa nosHUHH YKpaHHCKofi CCP HSJioKena B 
COBMCCXHOM saflBjiCHHH flenerau.Hfl counajiHcxHiecKHX cxpan 7 anpena 1979
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Ha KoHifcepeHUHH OOH no npeo6pa3OBaHHK> IOHHJÏO B cnemiajiH3HpOBaHHoe 
B CBHSH c nojioJKemieM o pacxofloBaHHH IIICCTH npoueHTOB peryjinpHoro 

OpraHusaumi Ha oKasamie TexHHiecKoM noMomH, coflep>KamnMCH B 
II VcTasa K)HHflO, YKpaHHCKaH CCP saaBnaer, HTO cooTBercTByio- 

nacxb ee Bsnoca B ôioa^cer K)HM/],O B KOHBeprHpyeMoM Ba^rore 6y,aeT sa-
HHCJIHTbCH H3 OTflCJIbHblft C1CT BO BHCIlITOprÔaHKe CCCP. 3a CHCT 3TOft HaCTH BSHOCa
VCCP ôyaer ynacTBOBaTb B oKasaHHH xexHuiecKofl noMomH saHHTepecoBaHHbiM 

no JTHHHH HDHHflO.
CCP BbicTynaer sa yHHBepcaxrbHbift xapaicrep flesrrejibHocrH HOBOÎÎ 

OpraHHsauHH B HHxepecax BCCX ynacTByioiuHX B neft crpaH. OcymecTBjieHHe 3Toro 
Ba>KHeflmero npHHunna cnocoôcrsoBano 6bi BbinonneHHio B HOJIHOM oô-bCMe peso- 
IIIOUHH 39/231 39-Ë ceccHH FeHepajibHoft AccaMÔJien OOH, noflTBepacflaiomeft ao- 
roBopeHHOcxb 06 ycnoBHHx npeo6pa3OBaHna KDHHflO B cneuHanHSHpoBaHHoe ynpe- 

, B TOM «racjie floroBopeHHOcTb o cnpaBefljiHBOM reorpa^jHiecKOM pacnpe-
HOCTOB, B qacTHOcra npeaocxaBjieHHH oflnoro as HOCTOB 

renepajibHoro flupeKTOpa couHajiHCTHiecKHM crpanaM...»

[TRANSLATION]
The Ukrainian SSR supports the purposes 

and principles of UNIDO's activities, as 
stated in the UNIDO Constitution, and be 
lieves that their implementation requires a 
fundamental restructuring of the existing un 
just international economic relations, the 
establishment of a new international eco 
nomic order on an equitable and democratic 
basis, the conduct of progressive social and 
economic reforms, the strengthening of the 
State sector of the economy and the carrying 
out of national plans and programmes for 
economic and social development.

UNIDO's activities aimed at promoting 
industrial development in the developing 
countries and at those countries' attainment 
of economic independence must be based on 
the progressive provisions and principles of 
the Charter of Economic Rights and Duties 
of States, the Declaration on the Establish 
ment of a New International Economic 
Order, and the Lima and New Delhi Dec 
larations on international industrial devel 
opment co-operation.

To these ends, UNIDO must actively and 
firmly oppose the attempts of imperialist 
forces to interfere in the internal affairs of 
States and must combat acts of economic 
aggression, diktat and blackmail. UNIDO 
should work against the policies of those

[TRADUCTION]
Soutenant les buts et principes de l'action 

de l'ONUDI énoncés dans son Acte consti 
tutif, la RSS d'Ukraine estime que ceux-ci 
ne peuvent être réalisés qu'au moyen d'une 
transformation radicale des relations écono 
miques internationales, actuellement inéqui 
tables, de l'instauration d'un nouvel ordre 
économique international sur une base éga- 
litaire et démocratique, de la mise en œuvre 
de changements socio-économiques progres 
sistes, du renforcement du secteur public 
dans l'économie et de l'exécution de plans 
et programmes nationaux de développement 
socio-économique.

Les activités de l'ONUDI visant à contri 
buer au développement industriel des pays 
en développement et à leur accession à 
l'indépendance économique doivent se 
fonder sur les dispositions et principes pro 
gressistes de la Charte des droits et devoirs 
économiques des Etats, de la Déclaration 
concernant l'instauration d'un nouvel ordre 
économique international, et des Déclara 
tions de Lima et de New Delhi sur la coopé 
ration internationale dans le domaine du 
développement industriel.

A cette fin, l'Organisation doit s'opposer 
activement et résolument aux tentatives des 
forces impérialistes pour s'ingérer dans les 
affaires intérieures des Etats et combattre les 
actes d'agression économique, de diktat et 
de chantage. Elle doit lutter contre la poli-
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States and economic circles which are en 
deavouring not only to continue but also to 
expand the neocolonialist plundering of the 
developing countries. In this connection, 
UNIDO should take active steps to establish 
effective control over the activities of trans 
national corporations with a view to restrict 
ing their negative influence on the economic 
development of the developing countries 
and on international economic relations in 
general.

The Ukrainian SSR attaches primary im 
portance to the need for implementing the 
provisions of the UNIDO Constitution which 
declare the determination of member coun 
tries to promote international peace and 
security and the prosperity of all peoples.

It is firmly convinced that a cessation of 
the arms race and a transition to real dis 
armament measures would make possible 
the release of significant additional resources 
to meet the needs of social and economic 
development, including the industrialization 
of the developing countries.

The Ukrainian SSR emphasizes that it is 
essential to comply strictly, in the practical 
activities of UNIDO, with the provisions of 
its Constitution concerning the purposes for 
which the regular and operational budgets 
of the Organization may be utilized. UNIDO 
should take steps to prevent the expenditure 
of resources on programmes and projects, 
including "advisory services", that could be 
used for the penetration of foreign private 
capital into the economies of the developing 
countries. Fixing the levels of the regular 
budget on a stable basis will enable the 
Organization to make sure that the budget 
is more effectively and rationally used.

With regard to the expenditure of UNIDO 
regular budget resources for technical assist 
ance, the Ukrainian SSR's position of prin 
ciple has been stated in the joint declaration 
issued by the delegations of the socialist 
countries on 7 April 1979 at the United Na 
tions Conference on the Establishment of

tique des Etats et des milieux économiques 
qui s'efforcent non seulement de perpétuer, 
mais encore de renforcer le pillage néo 
colonialiste des pays en développement. A 
cet égard, FONUDI doit entreprendre active 
ment d'instaurer un contrôle efficace des ac 
tivités des sociétés transnationales dans le 
but d'en limiter les conséquences néfastes 
pour le développement économique des pays 
en développement et les relations écono 
miques internationales en général.

La RSS d'Ukraine considère qu'il est 
d'une importance primordiale que soient 
mises en œuvre les dispositions de l'Acte 
constitutif de l'ONUDI dans lesquelles les 
Etats parties expriment leur détermination 
de contribuer à la paix et à la sécurité inter 
nationales et à la prospérité de tous les 
peuples.

Elle est profondément convaincue que la 
cessation de la course aux armements et 
le passage à des mesures concrètes dans le 
domaine du désarmement permettraient de 
libérer d'importantes ressources supplémen 
taires aux fins du développement socio- 
économique, y compris l'industrialisation 
des pays en développement.

La RSS d'Ukraine souligne la nécessité de 
s'en tenir strictement, dans l'activité pratique 
de l'ONUDI, à la disposition de l'Acte cons 
titutif relative aux buts pour lesquels le 
budget ordinaire et le budget opérationnel de 
l'Organisation peuvent être utilisés. Il con 
vient que l'ONUDI prenne des mesures pour 
empêcher que des ressources ne soient af 
fectées à des programmes et projets, y com 
pris des « services consultatifs », qui pour 
raient favoriser la pénétration de capitaux 
privés étrangers dans l'économie des pays en 
développement. La stabilisation du niveau 
du budget ordinaire permettra à l'Organisa 
tion d'en assurer une utilisation plus efficace 
et plus rationnelle.

En ce qui concerne l'utilisation des res 
sources du budget ordinaire de l'ONUDI 
pour la fourniture d'assistance technique, 
la position de principe de la RSS d'Ukraine 
est exposée dans la Déclaration commune 
des délégations des pays socialistes publiée 
le 7 avril 1979 lors de la Conférence des
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UNIDO as a Specialized Agency. In con 
nection with the provision in annex II of the 
UNIDO Constitution that 6 per cent of the 
regular budget of the Organization should be 
allocated to technical assistance, the Ukrain 
ian SSR declares that the corresponding por 
tion of its convertible currency contribution 
to the UNIDO budget will be credited to a 
separate account at the Foreign Trade Bank 
of the USSR. The Ukrainian SSR will make 
use of that portion of its contribution to par 
ticipate in the provision through UNIDO of 
technical assistance to interested countries.

The Ukrainian SSR advocates keeping the 
new Organization's activities universal in 
character in the interests of all its member 
countries. The realization of this very im 
portant principle would help to ensure the 
full implementation of General Assembly 
resolution 39/231 of 18 December 1984, 
which confirms the agreement on the con 
ditions for the establishment of UNIDO as 
a specialized agency, including the agree 
ment on the equitable geographical distribu 
tion of posts and, in particular, the alloca 
tion of one of the posts of Deputy Director- 
General to the socialist countries.

The Ukrainian SSR wishes to express its 
conviction that the considerations with re 
gard to the activities of the new Organiza 
tion put forward in this statement and ex 
pressed in the course of the consultations on 
the establishment of UNIDO as a special 
ized agency will be duly taken into account 
and reflected in UNIDO's practical activities.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

Nations Unies sur la constitution de 
I'ONUDI en institution spécialisée. S'agis 
sant de la disposition de l'annexe II de lActe 
constitutif de l'ONUDI qui prévoit l'affec 
tation de 6 p. 100 du budget ordinaire à 
l'assistance technique, la RSS d'Ukraine dé 
clare que la partie correspondante de sa con 
tribution en monnaie convertible au budget 
de l'ONUDI sera inscrite à un compte dis 
tinct à la Banque du commerce extérieur de 
l'URSS. La RSS d'Ukraine utilisera ces 
fonds pour participer à la fourniture, par l'in 
termédiaire de l'ONUDI, d'une assistance 
technique aux pays intéressés.

La RSS d'Ukraine estime que les activités 
de la nouvelle Organisation devraient avoir 
un caractère universel et être exercées dans 
l'intérêt de tous les pays qui en font partie. 
Le respect de ce principe extrêmement im 
portant permettrait de mettre en œuvre inté 
gralement la résolution 39/231 de l'Assem 
blée générale, en date du 18 décembre 1984, 
confirmant l'accord sur les conditions rela 
tives à la transformation de l'ONUDI en ins 
titution spécialisée, notamment l'entente sur 
la répartition géographique équitable des 
postes et en particulier l'attribution aux pays 
socialistes d'un des postes de directeur géné 
ral adjoint.

La RSS d'Ukraine est convaincue que les 
observations relatives aux activités de la 
nouvelle Organisation qui ont été exposées 
dans la présente déclaration et au cours 
des consultations sur la transformation de 
l'ONUDI en institution spécialisée seront dû 
ment prises en considération et reflétées dans 
les activités concrètes de l'ONUDI.

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«CoBepuiaa 3xox anx, CoBexcKaa Cxopona HCXO^HX us xoro, qxo noflxsep- 
>Kn,eHHbie pesontotuieft 39-fi CCCCHH FeHepanbHOH AccaMÔJieii OOH (39/231) aoro- 
BOpeHHOCTH 06 ycjioBHax npeoôpasoBaHHa HDHH^O B cneanajiH3HpoBaHHoe yq- 
pe>KfleHHe, BKjironaa aoroBOpeHHocxb o cnpaBefljiHBOM reorpa^HnecKOM pacnpe- 
fleneHHH nocxoB, H B HacxHocxn npeflocxaBJieHHH oflHoro H3 nocxoB 3aMecxnxena 
reHepajibHoro aupeicxopa cou,najiHcxnHecKHM cxpauaM, ôyayx nojiHocxbïo H ne- 

co6jnon;axbca. 3xo IIOSBOJIHX o6ecneinxb ynHBepcanbHbift xapaicxep 
HOBOH opraHH3aann B HHxepecax BCCX ynacxByiorxmx B HCË cxpan.
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KacaexcH fleaxejibHocxH IOHM/3,0 B uejiax coaeflcxBHH npOMbiuineHHOMy 
B pasBHBaiomHXCH cxpanax H flocxH>KeHHK> HMH SKOHOMHHecKoH nesa-

BHCHMOCXH, XO OHa flOJI*Ha OCHOBbIBaXbCH Ha npOrpeCCHBHblX nOJIOKCHHHX H npHH-
ininax XapxHH SKOHOMHHCCKHX npas H oônsanHocxen rocyaapcxs, .ZteKJiapauHH no 
ycxanoBJieHHK) HOBoro MeîKflyHapoflHoro SKOHOMnqecKoro nopamca, HHMCKOH H 
JÇejiHËCKoii .ZJemiapauHH no MOKflyHapoflHOMy coxpyaHHnecxBy B o6jiacxn npo- 
MbimneHHoro pasBHXHfl.

COBCXCKHft COK)3 CHHXaCX, HXO 3XH ïjeJIH MOFyX 6bIXb flOCXHFHyXbl XOJlbKO H3
nyxHx KopeHHofi nepecxpoflKH cymecxsyiomHx HecnpaBezuiHBbix Me^cayHapoflHbix SKO-
HOMHHCCKHX OXHOUI6HHH, npOBCfleHHH npOFpCCCHBHblX COUHajlbHO-3KOHOMHHeCKHX
npeoôpasoBaHHH, yKpenjienHH rocyaapcxBeHHoro cenxopa SKOHOMHKH, ocymecx- 
BjieHHfl HauHOHanbHbix njianoB H nporpaMM couHajibHO-SKOHOMireecKoro pa3BHxna.

IDHITflO flonHcna ôopoxbca npoxHB aKxoB sKOHOMiraecKOH arpeccnn, flHKxaxa, 
uiaHxa>Ka, BMeuiaxejibcxBa BO BHyxpeHHHe aena rocy^apcxs, coBepuiaeMbix HMHC- 
pHanHCXHHecKMMH cHjiaMH. Ona /ioji>KHa npoxHBoaeHcxBOBaxb nojrnxHKe xex ro- 
cyaapcxB, Koxopbie CXPCMHXCH ne xojibKo coxpaHHxb, HO H pacuiHpuxb HCOKOHO- 
HHanHCxcKyra 3Kcnjiyaxaunio paaBHBaromnxca cxpaH.

Ocoôoe anaieHHe HMeex aKXHBHoe cofleftcxBHe co cxopoHbi IOHHAO ycxano- 
BjieHHio 3(J)(;beKXHBHoro KOHxpona naa fleaxejibHocxbio xpaHCHauHOHanbHbix Kop- 
noparniH c uejifaKJ orpaHHqeHHH HX HeraxHBHoro sos/ieficxBHJi na SKonoMHKy pas- 
BHBaiomHxcH cxpan H na Me^KayHapoflHbie SKOHOMH^ecKHe oxHomeHHH H 
B ^eJ^oM.

3a$HKCHpoBaHH3H B VcxaBC KDHMAO pemHMocxb ee ynacxHHKOB 
Baxb Me^yiyHapoflHOMy Mnpy H ôesonacnocxH H npousexaHHio BCCX napoaoB aoniKna 
BomromaxbCH B peuieHHax OpraHHsauHH H ee npaKXHnecKoft fleaxenbHocxH. TojibKO 
B ycnoBHflx MHpa H ocymecxBJieHHH peanbHbix Mep B o6jiacxH pasopy^eHHH Moryx 
6bixb BWCBoôoîKfleHbi flononHHxejibHbie sna^nxenbHbie cpeflcxsa na HyKflbi SKO- 
HOMHiecKoro H coinianbHoro pasBHXHJi, EKnionaa HHflycxpHanHsauHio pasBHBato- 

cxpan. Ba>KHocxb H aKxyanbHocxb sxoft sa^ann BHOBb noaxBep>KfleHa B 
«CoxpaneHHe MHpa H MOKflynapoflHoe SKOHOMHqecKoe coxpyflHnqe- 

CXBO», npHHaxoft na 3KOHOMHiecKOM coBemaHHH cxpan-HJieHOB C3B na BbicmeM 
ypoBHe B HK>He 1984 roaa.

COBCXCKHË Coio3 HcxoflHx H3 HcoôxoflHMocxH nocueaoBaxejibHoro ocymecx- 
BJICHH» na npaKXHKe nojio)KeHHa Vcxasa lOHHflO o uejiesoH HanpasjieHHOcxH pe- 
rynapHoro H onepaxHBHoro GioflMcexoB OpraHHsauHH, ne aonycKaxb pacxoflOBannfl 
cpeacxB na nporpaMMbi, npoeKXbi, BKiHonaa «cncxeMy KOHcynbxauHH», Koxopbie 
Moryx 6bixb HcnojibsosaHbi ana npoHHKHOBCHHH HHocxpanHoro qacxnoro KanHxana 
B SKOHOMHKy pasBHBaioiiuixcH cxpaH. B uejiHX oôecneneHHH 3(}>(|>eKXHBHoro H 3Ko- 
HOMHoro pacxoflOBaHHH cpeacxB perynapHoro Sioa^cexa ero yposenb flOJDKen ôbixb 
saKpennen na cxaonjibHOfl OCHOBC.

fleJieraaHH counajiHcxKHecKHx cxpan na KoH<it>epeHUHH OOH no npeoôpasosa- 
HHK) K)HHJ3,O B cneqHajiHSHpoBaHHoe yqpe>KfleHHe BbicKasann 7 anpejra 1979 roaa 

Hecomacne c pacxoaoBaHHCM cpeacxB perynapnoro 6io,a>Kexa 
na uenn OKasanna xexHHHecKofl noMomn.

B CBH3H c nojio>KeHHeM Vcxasa HDHHJ5O o pacxoflOBaHHH 6 npouenxos ee pe- 
rynnpHoro 6ic,a>Kexa na xexHHiecKyio noMomb COBCXCKHH COHDS saHBjiaex, HXO 
cooxBexcxByromaa iacxb ero Bsnoca B 6iofl>Kex KDHH^O B KOHBepxHpyeMofl sa- 
nioxe 6yaex 3a<încjiaxbCH na oxflenbHbifl cqex BO BneiuxoprôanKe CCCP. 3a c«iex 
3XHX cyMM COBCXCKHH CoK>3 6yflex ynacxBOBaxb B oKasaHHH no nnHHH HDHH/IO 
xexHHiecKoft noMomn saHHxepecoBaHHbiM cxpanaM.
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COBCTCKHH Coio3 TBepflo paccHHTbiBaeT Ha TO, iTO npHHiinnnaribHbie cooô- 
pa>KeHHH no BonpocaM aeaTejibHocTH K)HM,H,O, BbicKasanHbie B HacToameM sa- 
HBJICHHH H B xofle KOHcyjibTanHH no npeoôpasoBaHHK) lOHHAO B cnemianHSH- 
poBaHHoe yqpeacfleHHe, ôyayx aojDKHbiM oôpaaoM yqTCHbi H peairasoBanbi. OT 
BbinojraeHHH flocTHrnyTbix floroBopeHHOcTCH, OT xapaKTepa H HanpaBJieHHOCTH 
npaKTHnecKoft fleHTCJibHOCTH EDHHflO, OT peanbnoro coôJiroaeHH B OpramisauHH 
ocHOBonojiararomnx PCLUCHKH OOH no BonpocaM MOKflynapoflHoro 3KOHOMMqec- 
KOFO coTpyuHHiecTBa H nepecTpoHKH MeJKjryHapoflHbix aKOHOMimecKHx oTHomeroifl 
Ha cnpaBeflUHBofl H fleMOKpaTEraecKofi OCHOBC GyayT aasHcerb xapaKTep H MaciiiTa6bi
COTpyflHHHCCTBa CCCP C 3TOH

[TRANSLATION]

In taking this action, the Soviet side 
assumes that the agreements on the con 
ditions for converting UNIDO into a spe 
cialized agency which were confirmed in 
General Assembly resolution 39/231, includ 
ing the agreement on the equitable geograph 
ical distribution of posts and, in particular, 
the allocation of one of the posts of Deputy 
Director-General to the socialist countries, 
will be fully and strictly observed. This will 
ensure the universal character of the new 
organization's activities in the interest of all 
countries members of UNIDO.

UNIDO activities aimed at promoting in 
dustrial development in the developing coun 
tries and at those countries' attainment of 
economic independence must be based on 
the progressive provisions and principles of 
the Charter of Economic Rights and Duties 
of States, the Declaration on the Establish 
ment of a New International Economic 
Order and the Lima and New Delhi Decla 
rations on international industrial develop 
ment co-operation.

The Soviet Union believes that those goals 
can be achieved only by means of a funda 
mental restructuring of the existing unjust 
international economic relations, the conduct 
of progressive social and economic reforms, 
the strengthening of the State sector of the 
economy and the implementation of national 
plans and programmes for social and eco 
nomic development.

UNIDO must combat the acts of economic 
aggression, diktat, blackmail and interfer 
ence in the international affairs of States 
which are perpetrated by the forces of im-

URADUCTION]
En prenant cette mesure, l'Union sovié 

tique considère que les accords confirmés 
par la résolution 39/231 de l'Assemblée géné 
rale sur les conditions relatives à la transfor 
mation de l'ONUDI en institution spécia 
lisée, y compris l'accord sur la répartition 
géographique équitable des postes et en par 
ticulier l'attribution aux pays socialistes d'un 
des postes de directeur général adjoint, 
seront pleinement et strictement respectés. 
Cela garantira le caractère universel des acti 
vités de la nouvelle organisation, dans l'in 
térêt de tous les pays membres de l'ONUDI.

Les activités de l'ONUDI visant à con 
tribuer au développement industriel des pays 
en développement et à leur accession à 
l'indépendance économique doivent se fon 
der sur les dispositions et principes progres 
sistes de la Charte des droits et devoirs éco 
nomiques des Etats, de la Déclaration con 
cernant l'instauration d'un nouvel ordre éco 
nomique international et des Déclarations de 
Lima et de New Delhi sur la coopération in 
ternationale dans le domaine du développe 
ment industriel.

L'Union soviétique estime que ces objectifs 
ne peuvent être réalisés qu'au moyen d'une 
transformation radicale des relations écono 
miques internationales actuellement inéqui 
tables, de la mise en œuvre de changements 
socio-économiques progressistes, du renfor 
cement du secteur public dans l'économie et 
de l'exécution de plans et programmes natio 
naux de développement socio-économique.

L'ONUDI doit combattre les actes d'agres 
sion économique, de diktat, de chantage, 
d'ingérence dans les affaires intérieures des 
Etats perpétrés par les forces impérialistes.
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perialism. It must oppose the policies of 
those States which are striving not only to 
maintain but also to increase the neo- 
colonialist exploitation of the developing 
countries.

Of particular significance is UNIDO's ac 
tive promotion of the establishment of effec 
tive control of the activities of transnational 
corporations with a view to restricting their 
negative influence on the economy of devel 
oping countries and on international 
economic relations and development as a 
whole.

In the Constitution of the United Nations 
Industrial Development Organization, the 
members of UNIDO express their deter 
mination to contribute to international peace 
and security and to the prosperity of all na 
tions; that determination should be reflected 
in the Organization's decisions and in its 
practical activities. Only under conditions of 
peace, and only when real disarmament 
measures are implemented, can significant 
additional resources be released for the needs 
of economic and social development, in 
cluding the industrialization of the develop 
ing countries. The importance and urgency 
of that task was reaffirmed in the Declara 
tion entitled "Maintenance of peace and in 
ternational economic co-operation" adopted 
at the high-level Economic Conference of the 
member countries of the Council for Mutual 
Economic Assistance held in June 1984.

The Soviet Union bases its position on the 
need to apply consistently in practice the 
provision of the Constitution of UNIDO with 
regard to the purposes for which the regular 
and operational budgets of the Organization 
may be utilized, and on the need not to per 
mit the expenditure of resources for pro 
grammes and projects, including "advisory 
services", which could serve for the penetra 
tion of foreign private capital into the econ 
omies of the developing countries. In order 
to ensure the effective and economical use 
of the resources of the regular budget, the 
level of that budget must be established on 
a stable basis.

Elle doit s'opposer à la politique des Etats 
qui s'efforcent non seulement de perpétuer, 
mais encore de renforcer l'exploitation néo 
colonialiste des pays en développement.

La contribution active de l'ONUDI à l'ins 
tauration d'un contrôle efficace des activités 
des sociétés transnationales dans le but d'en 
limiter les conséquences néfastes pour l'éco 
nomie des pays en développement et pour 
les relations économiques internationales et 
le développement en général revêt une im 
portance particulière.

Dans l'Acte constitutif de l'ONUDI, les 
Etats parties expriment leur détermination 
de contribuer à la paix et à la sécurité inter 
nationales et à la prospérité de tous les 
peuples; cette détermination doit trouver son 
expression dans les résolutions de l'Organi 
sation et dans ses activités concrètes. Ce n'est 
que dans des conditions de paix et par l'ap 
plication de véritables mesures de désarme 
ment que l'on peut libérer d'importantes 
ressources supplémentaires aux fins du dé 
veloppement économique et social, y com 
pris l'industrialisation des pays en dé 
veloppement. L'importance et l'actualité de 
cette tâche ont été réaffirmées dans la 
Déclaration intitulée « Maintien de la paix 
et coopération économique internationale », 
adoptée en juin 1984 à la Conférence éco 
nomique de haut niveau des pays membres 
du Conseil d'assistance économique mu 
tuelle.

L'Union soviétique fonde sa position sur 
la nécessité de s'en tenir strictement dans la 
pratique à la disposition de l'Acte constitutif 
de l'ONUDI relative aux buts pour lesquels 
le budget ordinaire et le budget opération 
nel de l'Organisation peuvent être utilisés et 
sur la nécessité d'empêcher qu'aucune res 
source ne soit affectée à des programmes et 
projets, y compris «des services consulta 
tifs », qui pourraient favoriser la pénétration 
de capitaux privés étrangers dans l'économie 
des pays en développement. Afin de garan 
tir une utilisation efficace et économique des 
ressources du budget ordinaire, le niveau 
dudit budget doit être établi sur une base 
stable.
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At the United Nations Conference on the 
Establishment of the United Nations In 
dustrial Development Organization as a Spe 
cialized Agency, the delegations of the 
socialist countries announced, on 7 April 
1979, their opposition in principle to the use 
of funds from the regular budget of UNIDO 
for the provision of technical assistance.

In connection with the provision of the 
Constitution of UNIDO on the allocation of 
6 per cent of the regular budget to technical 
assistance, the Soviet Union states that the 
corresponding promotion of its convertible 
currency contribution to the UNIDO budget 
will be credited to a separate account in the 
Foreign Trade Bank of the USSR. The Soviet 
Union will make use of those funds to par 
ticipate in the provision through UNIDO of 
technical assistance to interested countries.

The Soviet Union firmly expects that its 
positions of principle on the activities of 
UNIDO, as contained in this statement and 
as expressed in the course of the consulta 
tions on the conversion of UNIDO into a 
specialized agency, will be duly taken into 
account and acted upon. The nature and the 
extent of the Soviet Union's co-operation 
with UNIDO will depend on the implemen 
tation of the agreements reached, on the 
nature and direction of the practical activities 
of UNIDO and on that organization's real 
observation of the basic United Nations deci 
sions relating to international economic de 
velopment and the restructuring of interna 
tional economic relations on an equitable and 
democratic basis.

UNITED STATES 
OF AMERICA

"(1) As used in Article 1 of the Constitu 
tion, the phrase 'new international economic 
order',

(A) Is an evolving concept with no fixed 
meaning;

(B) Reflects the continuing goal of mem 
bers of the United Nations to find new or 
more effective ways of handling international

Les délégations des pays socialistes à la 
Conférence des Nations Unies sur la consti 
tution de l'ONUDI en institution spécialisée 
ont exprimé le 7 avril 1979 leur opposition 
de principe à l'utilisation des ressources du 
budget ordinaire de l'Organisation aux fins 
de la fourniture d'assistance technique.

S'agissant de la disposition de l'Acte cons 
titutif de l'ONUDI qui prévoit l'affectation 
de 6 p. 100 du budget ordinaire à l'assistance 
technique, l'Union soviétique déclare que la 
partie correspondante de sa contribution en 
monnaie convertible au budget de l'ONUDI 
sera créditée à un compte distinct de la 
Banque du commerce extérieur de l'URSS. 
L'Union soviétique utilisera ces fonds pour 
participer à la fourniture, par l'intermédiaire 
de l'ONUDI, d'une assistance technique aux 
pays intéressés.

L'Union soviétique compte fermement que 
ses positions de principe sur les activités de 
l'ONUDI, telles qu'elles ont été exposées 
dans la présente déclaration et au cours 
des consultations sur la transformation de 
l'ONUDI en institution spécialisée, seront 
dûment prises en considération et mises en 
pratique. La nature et l'étendue de la col 
laboration qu'apportera l'URSS à l'ONUDI 
dépendront de l'application des accords aux 
quels on est parvenu, de la nature et de 
l'orientation des activités concrètes de 
l'ONUDI et du respect effectif par cette 
organisation des résolutions fondamentales 
de l'ONU relatives à la coopération éco 
nomique internationale et à la restructura 
tion des relations économiques interna 
tionales sur une base juste et démocratique.

ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1) L'expression «nouvel ordre écono 
mique international», telle qu'elle figure à 
l'article 1 de la Constitution,

A) Désigne un concept en évolution sans 
signification déterminée;

B) Reflète le but permanent que se sont 
fixé les Etats Membres de l'Organisation des 
Nations Unies de trouver des moyens nou-
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economic relations and is subject to inter 
pretation by all such members; and

(C) Is not legally defined by the Constitu 
tion or by any resolution of the sixth or 
seventh special session of the General 
Assembly of the United Nations or by the 
Lima Declaration and Plan of Action of the 
United Nations Industrial Development 
Organization.

(2) The entry into force of the Constitu 
tion with respect to the United States of 
America does not abrogate or rescind any 
reservation made by the United States of 
America to any resolution, declaration, or 
plan of action referred to in the Constitution."

UNITED STATES 
OF AMERICA (N)

"In connection with the aforesaid notifica 
tion, the United States wishes to draw the 
attention of the Secretary-General to the 
understandings set forth in its instrument of 
ratification of the new UNIDO Constitution, 
deposited with the Secretary-General on 
September 2, 1983.

Article 25, paragraph 1, of the Constitu 
tion provides for its entry into force 'when 
at least eighty States that had deposited in 
struments of ratification, acceptance or ap 
proval notify the Depositary that they have 
agreed, after consultation among themselves, 
that the Convention shall enter into force.' 
The Permanent Missions of several States, 
including the Czechoslovak Socialist Repub 
lic, the German Democratic Republic, the 
People's Republic of Bulgaria and the Union 
of Soviet Socialist Republics, have inserted 
in their Article 25 notices or otherwise in 
dicated their individual views as to how the 
organization's goals should be achieved, 
characterizations of the results of the con 
sultations, and statements as to how those 
States intend to apply certain articles of the 
Constitution. The United States considers 
that such unilateral statements cannot vary 
the legal rights or obligations of the Parties

veaux ou plus efficaces d'assurer la conduite 
des relations économiques internationales et 
peut être interprétée par chacun de ces Etats; 
et

C) N'est pas juridiquement définie dans 
la Constitution, ni dans aucune des résolu 
tions de la sixième ou de la septième ses 
sions extraordinaires de l'Assemblée générale 
des Nations Unies, ni dans la Déclaration de 
Lima et dans le Plan d'action de l'Organisa 
tion des Nations Unies pour le développe 
ment industriel.

2) L'entrée en vigueur de la Constitution 
en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amé 
rique n'entraîne pas l'annulation des réserves 
que ceux-ci ont pu faire à l'égard de toute 
résolution, déclaration ou plan d'action men 
tionnés dans la Constitution.

ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE (N)

[TRADUCTION — TRANSLATION]
En relation avec cette notification, les 

Etats-Unis souhaitent appeler l'attention du 
Secrétaire général sur les interprétations 
contenues dans leur instrument de ratifica 
tion du nouvel Acte constitutif de l'ONUDI, 
déposé auprès du Secrétaire général le 2 sep 
tembre 1983.

Le paragraphe 1 de l'article 25 de l'Acte 
constitutif dispose que celui-ci entrera en vi 
gueur « lorsque au moins quatre-vingts Etats 
ayant déposé leur instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation auront avisé 
le Dépositaire qu'ils se sont mis d'accord, 
après s'être consultés, pour que [. . .] l'Acte 
constitutif entre en vigueur». Les missions 
permanentes de plusieurs Etats, notamment 
celles de la République socialiste tchécoslo 
vaque, de la République démocratique alle 
mande, de la République populaire de 
Bulgarie et de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques, ont consigné dans les 
notifications qu'elles ont effectuées en ver 
tu de l'article 25 de l'Acte constitutif ou dans 
d'autres documents leurs vues respectives 
concernant la façon dont il conviendrait de 
réaliser les buts de l'Organisation, la façon 
dont elles interprètent les résultats des con 
sultations, et certaines déclarations sur l'ap-
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to the Constitution or of UNIDO. The United plication que les Etats intéressés entendent 
States also considers that such statements do faire de certains articles de l'Acte constitutif, 
not modify the provisions established for the Les Etats-Unis estiment que des déclarations 
functioning of the organization or in any way unilatérales de ce type ne sauraient affecter 
prejudge the decisions to be adopted by les droits ou obligations stricts des Parties 
UNIDO." à l'Acte constitutif non plus que ceux de

l'ONUDI elle-même. Les Etats-Unis esti 
ment en outre que des déclarations de ce 
genre ne sauraient modifier les modalités 
prévues pour le fonctionnement de l'Organi 
sation ni préjuger en rien des décisions que 
devra adopter l'ONUDI.
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